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ВМѢСТО ПРЕДИСЛОВІЯ.

Жизнъ Гераклита Ефесскаго до конца

переливается въ его творнество и утвер-
ждается толъко ео имя творчества. Здѣсь

ни одно мгновеніе не погибаетъ безслѣдно —

но преобразовывается въ вѣчный символъ.

Здѣсъ устанавливается постоянная познава-

телъная связь съ истиннымъ и должнымъ—

объектомъ символизаціи. И обратно: каждый
символъ есть толъко творнески преображен-
ное мгновеніе его жизни. Логосъ самъ опредѣ-
ляетъ ы направляетъ въ сторону символизаціи
всю познавателъную энергію созерцающаго

мудреца. Въ силу этого, y философа нѣтъ

болѣе основанія для личной жизни: изсякаетъ

ея истонникъ, и она себя погашаетъ. Субъек-
тивное становится объективнымъ. Всеединый

объектъ растворяетъ и поглощаетъ лич-

ностъ. Философъ неизбѣжно становится жи-

вымъ символомъ своей послгьдней цѣли, опре-
дѣляетъ себя въ ней. Онъ вполнѣ сознателъно



VI ВМЪСТО ПРЕДИСЛОВІЯ.

учасгпвуетъвъжизни цѣлаго—космоса—и от-

части искупляетъ вину «бѣгства отъ Бога»1) —

Логоса. Вся жизнь — и бодрственная, и сно-

виднеская— становится толъко дѣыствіемъ2),
зрѣиіемъ и слухомъЛогоса. Философъ играетъ

первую ролъ въ драмѣ, гдѣ главное дѣйствую-
щее лицо

— тотъ жеЛогосъ — «молнія, сожи-

гающая звѣзды»'6)— гпожествененъ съ героемъ,

творцомъ самой драмы.
Поиятио, нто «біографіи» Гераклита (въ

нашемъ смыслѣ слова) не можетъ бытъ

вовсе. Древніе правы, излагая жизнъ фило-
софа символинески — какъ его же λόγοι. Они

угадываютъ, что творчество Гераклита есть

его жизнъ. Нашъ современный боевой лозунгъ
—

приматъ творчества надъ познаніемъ — зву-
читъ вѣчио въ драгоцгьнныхъ осколкахъ ученія
великаго Ефесскаео мудреца.
Три собыгпія роковымъ образомъ опредѣ-

ляюгпъ жизнъ Гераклита; въ нихъ ярко очер-
чивается и вся судъба его. Онъ впервые внем-

летъ Логосу — пророческій даръ увѣичиваетъ

голову мудраго архонта-басилевса. Однако

божескій даръ этотъ оказывается смертелъ-

нымъ — и вотъ фылософъ возвращаетъ его Ве-

х) Слоеа Плотина объ Эмпедоклгь (IV, 8, р. 473)·

2) noibïv — обычное еыраженіе Гераклита.

3) Орфическія слова (Петелійская надписъ).
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ликой Артемидѣ Ефесской. Тогда Логосъ

вторинно призываетъ Гераклита — и уводитъ
отъ міра въ горы1).
Денъ Гераклита закатывается навсегда.

Можно толъко гадатъ ο дальнѣйшей судъбѣ
его. Совершилосъ ли тамъ, навысотахъ, иску-
пленіе вины? Было ли то послѣднее блажен-

ное достиженіе?

Кто скажетъ?

Невозможно постичьфилософскую систему

Гераклита виѣ личной судъбы его. Напрасно
умалчиватъ ο жизненной драмѣ его, отдѣ-

лятъ ее отъ его творчесгпва. Надо поставитъ

этотъ вопросъ рѣзко и открыгпо, какъ важ-

нѣйшій. Должно умѣтъ читатъ его жизнъ—

въ* этихъ разрозненныхъ фрагментахъ.
По этому пути и направятся Оудущіе

изслѣдователи.

Поэма Гераклита Шсі срѵонод не дошла

до насъ въ своемъ полномъвидѣ. Сохранилосъ
всего только 139 фрагментовъ, да и тѣ не

всегда можно точно установить.
Я старался не только передавать точно

мыслъ Гераклита, но и сохранятъ стиль его.

г) См. біографію Гераклита y Diog. Läert.
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Переводъ сдѣланъ съ изданія Дилъса (Нега-
kleitos von Ephesos, 2. Aufl. Berlin. 1909). При-
ложенія взяты ызъ этоео же изданія.

Приношу мою глубокую благодарностъ προ-

фессорамъ Н. И. Новосадскому и Α. В. Ку-
бицкому, a также Г. А. Рачинскому. Ихъ

указанія и совѣты весъма облегчили Мнѣ мою

работу.
Владиміръ Нилендеръ.



ФРАГМЕНТЫ.



ΗΡΑΚΛΕΙΤΟΣ ΙΙΚΡ! ΦΥ2Κ2Σ·

[2 Byw.] SEXT. EMPiR. vu 132 [cm. A4. 16.]
τον de λόγου τ ο ν (V ε 6 ν τ ο ς άει

άξννετοιγίγνονιαι άνθρωποι και

л ρόα θ ε ν η άκουα αικ αϊ άκουα α ντ ες

το л ρ ώ τ ο ν γ ι ν ο μ εν ω ν γ à ρ л ά ντων

κατά τον λόγο ν τόναε ал.е ίρο ι α ιν

ε οίκαα ι, πε ι ρώ με ν ο ι και ε л ε ω ν

κ αϊ έργων τοιούτων, δκοίων εγώ
(У ι η γεν μ α ι ()ια ι ρε ω ν εκ αατ ο ν κατ à

if vu ιν και φράζω ν οκως εχ ε ι. τ ο ν ς

άε άλλους ανθρώπους λανθάνει

οκόαα ε γ ε ρ θ ε ν ι ε ς π ο ι ο ν Ο ι ν, οκωο-

л ε ρ οκόαα ενΰοντ ε ς επιλαν θ ά -

ν ο ντ α ι.

[92 ] — -— 133 гУ ιό (У ε Ι ε π εα 0 αι τ ώ ι

<'ξννωι, τουτεαιι> τώι κοινών ξυνός γαρ
6 κοινός, τον λόγου <У è ε ο ν ι ο ς ξυνοϋ

ζω ovo ιν οι л ολλο Ι ώ ς 1 (У / α ν ε χ ο

ντ ε ς φρόνηαι ν.

[0] AETius de plac ιι 21,4 [Doxogr. 351,

Ίίερϊ μεγέθους ?}λίον] ενρος Л0(h)ς άν*
θ ρωττ ε ίο υ.



„0 ПРИРОДѢ".

1. Секстъ Эмпирикъ: «ho хотя

Логосъ ( = Слово) сей существуетъ,

вѣчный,— непонятливы бываютъ люди :

и прежде чѣмъ заслышатъ — и за-

слышавъ впервые. Ибо (одни)— хотя

все бываетъ согласно Логосу сему —

неопытньшъ подобны, пытаясь и

въ эпосѣ, и въ трудахъ понять то,

что я излагаю: все различая по при-

родѣ и истолковывая, какъ появляется.

A отъ другихъ людей ускользаетъ
и то, что, бодрствуя, дѣлаютъ— какъ

и то, что въ дремотѣ».

2. псэтому должно слѣдовать «эбщему
то-есть> общинѣ. Ибо общій— общин-
ный. «Хотя и есть общій Логосъ, но

живетъ большинство, словно собствен-

ное разумѣніе имѣетъ».

3. Аэцій: [о величинѣ солнца] «ши-

рина
—

ступни человѣческой».

з*



ΗΡΑΚΛΕΙΤΟΣ.

fj. of phil. ix 230] Albertus м. de

veget. vi 401 p. 545 Meyers i félicitas
esset in delectationibus corporis,
boves je lie es diceremus, cum

inventant or ob um ad comedendum.

[130. 126] ARisTocRiTus Theosophia (Bu-
resh Klaros 118) 68 κ a Χαίρονται <Γ

άλλως aïματ ι μιαιν ο μεν οι οίον ει

τις εΐ g πηλό ν ε μβάς πηλώ ι απόνί-

ζοιτο. μαίνεσ &αι α* αν άοκοίη, ει

τ ig αντ όν αν θ ρώπων ε ηιφράοαιτ ο

οντω ποιεοντα. καϊτοϊς άγάλμασι
δε τ οντ 60 ιο ιν ενχονται δκοϊον ei

τ ig δόμο ιθ ι λεύχηνενοιτο ο ν τι

γ ιν ώοκων ϋεονς ονδ' ήρωας οϊτι-

veg eïui.

[32] Aristoteles Meteor. Β 2. 355a 13

δ ήλιος ον μόνοι', κα&άπερ δ CH. φηοί,
ν ε ο ς ε ср ή με ρ η ι εύτίν, αλί! αεί νέος

οννεχως.

1371 — de sensu 5. 443a21 δοκεϊ <V ενίοις

η καπνώδης άναΘνμίααις είναι όαμή,» ονϋα

κοινή γης τ ε καϊ αέρος, και πάντες

επιφέρονται επί τοΰιο περί υβμης. διό καϊ
c

ff.

όντως εϊρηκεν, ώς ε ϊ π. α ν τ α τα υ ν τ α

καπνός γένοιτο, ρϊΐ'ες αν δια-

γ ν ο Ι ε ν.

|46] — Eth. Nie. β 2. 1155b 4 4L ιό

άντ ίίονν ανμφερον και εκ των
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4. АльбертъВеликій: «если бы сча-

стіе было въ услажденіяхъ тѣла —

счастливыми назвали бы мы быковъ,
когда находятъ они горохъ для ѣды».

5. Аристокритъ: «но очищаются на-

прасно,кровью оскверняя себя: какъ

если бы кто-нибудь, попавъ въ грязь,—
сталъ бы грязью мыть себя. И без-

умцемъ бы показался онъ, если бы

другой человѣкъ замѣтилъ его за та-

кимъ дѣломъ. И кумирамъ этимъ мо-

лятся — словно кто съ домами бесѣ-

дуетъ— ничего не зная ο богахъ и

герояхъ: каковы они суть».

6. Аристотель: солнце— какъ гово-

ритъ Гераклитъ— не только бываетъ

«юное днемъ», но всегда оно юное

непрерывно.
7. a нѣкоторые думаютъ, что дымно-

пахучее воскуреніе есть обоняніе,
общее и y земли, и воздуха. И всѣ

стремятся кънему благодаря обонянію.

Поэтому и Гераклитъ сказалъ такъ,

что «если бы все существующее стало

дымомъ — ноздри распознали бы».

8. Гераклитъ: «противоборствующее—со-
единяющее» и «изъ разнообразія —



11ΡΑΚΛΒ1Τ0Σ.

(У ιαφ ε ρ ό ν τ ω ν κ α λ λ ί σ τ // y à ρ μ ο vi α ν

καϊ πάντα και εριν γίνεσΰαι.
[51] Κ. 5. 1176a 7 'όνους σύρ-
μ α τ a y ε λ ε α д ai μα λ λ ο ν i] χ ρ υ σ ό ν.

[59] [arist.J de mundo 5. 396b 7 ϊσως fit

των εναντίων ή φύσις χλίχειαι και εκ τού-

rojy αποτελεί το σύμφωνον ουκ εκ των

όμοίων', ώσπερ αμελεί го άρρεν συνήγαγε

προς το Οηλυ καϊ ούχ εκάτερον προς το

δμόφνλον καϊ την πρώτον όμόνοιαν διά

των εναντίων οννηψεν, ου fita των όμοιων,
εοικε dt καϊ ή τέχνη τ?)ν φύσιν μιμούμενη
τοντο ποιέίν ζωγραφιά μεν γαρ λευκών τε

καϊ μελάνων ωχρών τε καϊ ερυθρών
χρωμάτων εγκερασαμενη (ρύσεις τάς ε)κάνας τοίς

προηγουμενοις απετέλεσε σύμφωνους,

μουσική fié οξείς άμα καϊ βαρείς μακρούς τε

καϊ βραχείς φ&άγγους μείξασα εν όΊαφάροις
φωναΐς μίαν άπετελεσεν άρμονίαν,
γραμματική fié εκ φωνηέντων καϊ άφωνων
γραμμάτων κράσιν ποιησαμενη την ολην τίχνην
άπ αυτών συνεσιήσατο. ταΰτό ôé τοϋτο

ην καϊ το παρά τώι σκοτεινώι λεγάμενον
c

Ηρακλείτων συνάψιεςολα καϊ ούχ
ο λ α, σ ν μ φ ε ρ ό μ ε ν ο ν ό ι αφ ε ρ ό μ εν ο ν,

σ υ ν α ι fi ο ν fi ι ai fio ν, καϊ εκ π ά ν τ ω ν

εν καϊ εξ ενός πάντα.
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прекраснѣйшая гармонія» и «все бы-

ваетъ благодаря распрѣ».
9· «ослысоломупредпочтутъ—незолото».

10. но, конечно, природа льнетъ къ προ*

тивоположному и изъ него получаетъ
она нѣкое созвучіе— a не къ подоб-

ному: такъ, безъ сомнѣнія, она свя-

зала мужское съ женскимъ, но не το

или другое съ его однороднымъ, и

первое согласіе она установила съ по-

мощью противоположностей, a не че-

резъ подобія. Но кажется, что и

художество, подражая природѣ, дѣ-
лаетъ то же самое. Ибо живопись,

нарочно смѣшивая бѣлые, и черные,
и желтые, и красные цвѣта— полу-

чаетъ образы, согласные съ природою

выводимыхъ ею образцовъ. A музыка,

соединяя вмѣстѣ высокіе, и низкіе,

длительные и краткіе голоса — полу-

чаетъ изъ различныхъ звуковъ единую

гармонію. A грамматика, сопоставивъ

гласныя и согласныя буквы, — со-

ставляетъ изъ нихъ цѣлое искусство.
И таково же было изреченіе Герак-
лита Темнаго: «связи: цѣлое и не

цѣлое, соединяющееся и разнообра-
зящееся, мелодичное и немелодич-



ΗΡΑΚΛΕΙΤΟΣ.

[55] 6 p. 40la 8 των τε ζώιων τά

τε άγρια καϊ ήμερα τά τε εν αέρι καν επί

γης καν εν ϋαατι βοοκόμενα γίνεται ι ε καϊ

ακμάζει καν φθείρεται τοις του 3εοΰ πει&ό-

μενα &έαμόνς% π α ν γ à ρ ερπετό ν πληγή ι

νέμεται, ως φηοιν cΗράκλειτος.
[41. 42] ARius Dm. ap. Eus. Ρ. Ε. χν

20 [Dox. 471, 1] Ζήνων την ψνχην λέγει
αϊαθητικ?)ν άναθνμίααιν, καθάπερ

c

Η. · βον-
λόμενος γαρ εμφανίοαι, οτν αν ψνχαν άνα-

&νμιώμεναι νοεραν άεϊ γίνονταιy εϊκααεν

αύτάς τοις ποταμοίς λέγων οϋτως* ποτά-

μοίοι τοΐοιν αντοΐοι ν εμβαίνον-
Ονν έτερα καν έτερα ν dar α επιρρεϊ.
καν ψυχαν <Уе απ ο των υγρών άνα-

ϋ υμνώ νται.

[54] Athen. V p. 178 F αεί γαρ τον χα-

ρίεντα μήτε ρυπαν μήτε αΰχμείν μήτε
βορβόρω ν χαίρε ν ν κα&

c

ΙΊράκλειτον.

[124. 125] Clemens Protr. 22 (ι 16, 24

Stähl.) τίαν όη μαντεύεται*//. oJΕψεοιος;
νυκτιπόλοις, μάγο ig, βάκχοις, λή-
ναις, μύύται ς% τούτοις απειλεί τα μετά

θάνατον, τούτοις μαντεύεταν το πυρ. τά

γάρ νομιζόμενα κατ άν&ρώπονς
μυΟτήρι α αν ι ε ρω οτν μυεϋντ αι.
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ное и изъ всего — единое и изъ

единаго— все».

11. a животныя— и дикія, и домашнія, и

питающіяся и въ воздухѣ, и на землѣ,
и въ водѣ и рождаются, и развиваются,

и погибаютъ,повинуясь уставамъБога:
«ибо всякій гадъ бичомъ <Бога> па-

сется», какъ говоритъ Гераклитъ.
12· Арій Дидимъ: Зенонъ говоритъ,

что душа чувственное воскуреніе—

какъ и Гераклитъ: именно, желая

пояснить, что воскуряющіяся души

всегда становятся разумными — онъ

уподобилъ ихъ потокамъ, говоря такъ:

«къ вступающимъ въ тѣ же самые по-

токи — иныя и иныя воды прите-
каютъ. И также души изъ влаги

воскуряются».
13. Аѳиней: ибо любезный намъ чело-

вѣкъ не долженъ быть. грязнымъ или

нечистымъ, или, по Гераклиту, «навозъ

любить».

14. Климентъ Ал Ε КСАНД рійскій:

такъ кому же пророчитъ Гераклитъ
Ефесскій? «блуждающимъ въ ночи,

магамъ, вакхантамъ, лэнамъ, мис-

тамъ»; имъ онъ грозитъ посмерт-

нымъ будущимъ, имъ онъ проро-
читъ огонь. «Ибо установленнымъ



ΗΡΑΚΛΕΙΤΟΣ.

[127| 34(1 26, 6)fl μη γάρ Λιο-

ννύωι πομπή ν εποιονντο καϊ νμ-

ν εον% à ι Ö μ α αϊ δ ο ίο ιöι y, αν α ι δεΰ~

τατα εΥργαατ αν. оэѵгдд δε \4ίδης
xçil Λιόννύος, οτεωι μαίνονται καν

ληνai'Co νö ι ν.

[27] — Paedag. ιι 99 (ι 216, 28) λήαεται
μεν γαρ ϊαως το αΐύϋητόν φως τις, το

δε νοητον αδύνατον εύτιν, η ως ίρηοιν

77.· το μη δννόν ποτέ πώς αν τις

λάθ ο ι;

[5] — Strom. II 8(il 117,1) ού γαρ φρο-

νεονύι τοιαύτα <οι> πολλοί, οκοίοις
ε γ κ ν ρ ε ϋ ο ι ν, ού de μ α /> ο ν τ ε ς γινώ-
ύχονύ IV) εω ν τ οϊύ ι όε δοκ ε ovo ι.

[7] π 17 (ιι 121,24) ifb' ^t) И-

πηται, ανελπιοτον ονκ εξενρήοε ι,

αν εξε ρεννητ ον εον κ αϊ απορον.

[6] II 24 (Π 126, 5) άπίατονς είνα

τίνας επιύτνφων
*

/Γ. φηαιν άκονααι ονκ

ε π ιο τ άμεν ο ι ο ν δ* ειπείν.

[86] πι 14 (ιι 201, 23) 77. γοϋν χα-

κίζων φαίνεται την γένεαιν, επειδαν ψηι*

γενόμενοι 'ζώ ε ιν εϋ ελοναι μόρο ν ς

τ έχει ν, μάλλον δε άναπ ανεαΰ α ι,

καϊ παϊδας κατ αλε ίπουβ ι μ όρου ς

γ εν έο&αι
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для людей мистеріямъ нечестиво прі-
общаются».

15. «ибо, если бы не Діонису устраи-
вали шествіе и гимны пѣли бы ръ честь

Фаллоса — совершили бы сщи по-

стыднѣйшее! Но самъ Аидъ — и Діо-
нисъ же, предъ которымъ безумствуютъ
въ Лэнеи».

16. ибо, пожалуй, yдастся yскользнуть отъ

чувственнаго свѣта, a отъ разумнаго—

невозможно; или — какъ говоритъ Ге-

раклитъ: «отъ незаходящаго никогда—

какъ ускользнуть кому?»
17. «ибо не разумѣетъ большинство: ка-

ково попадаірщееся? и изучивъ не

знаютъ, но сами думаютъ» (что знаютъ).

18. «если не надѣяться — ненадѣяннаго

не постигнуть, непостижимаго и не-

доступнаго».
19. Гераклитъ говоритъ, ругая, что есть

такіе невѣры: «не умѣютъ ни выслу-

шать, ни сказать».

20. итакъ, ясно, что Гераклитъ считаетъ

рожденіе зломъ, когда говоритъ: «ро-

жденные — жить желаютъ и смерть

пріять; a вѣрнѣе — успокоеніе; и

дѣтей оставляютъ— дабы (#), тѣмъ

умереть».
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21. [64] 21 (ιι 205, 7) ούχϊκαΙ\Η.
θάνατον την γενεάιν καλεί. . . εν οΊς φηοι.
&άνατός ε ατι ν δκόα a ε γ έρ θ εν τ ες

όρε ο μεν, όκόύα δε ενδοντες νπνος.

22. [8] ιν 4 (π 249, 23) χρναον γαρ
οι διζη μενοι γ ην πολλή ν όρνύ-
αονοι κ αϊ ενρίακονα ι ν ολίγον.

23. [60] 10 (ιι 252, 25) Λίκης
όνομα ούκ αν ηιδεααν, εΐ ταντα

μη ήν.
24. [102] 1-6 (II 255,30) άρηιφά-

τονς &εοϊ τιμώ ο ι και αν &ρωποι.
25. [101] 50 (ιι 271, 2) μόροι γαρ

μεζονες μεζονας μοίρας λαγχά-
νονα ι.

26. [77] 143 (π 310, 21) αν&ρω-
πος εν ενφρόνη ι φάος άπτεται

έαντώ ι άπο&ανών \αποα β ε α &εϊς

όψεις], Ζω ν δε' άπτεται τεθνεώτος

εν δ ων, ά π ο ο β ε α & ε î ς όψεις, ε

γρηγορώ ς άπτεται ε ν δον τ ο ς.

27. [122] 146 (ιι 312, 15) [Protr.
2 ρ. 16, 23] αν &ρώπονς μένει απο-

&ανόντας äaaa ονκ ελπονται ο ν δε

δοκέ ο να ι ν.

28. [118] V 9 (II 331, 20) δοκεοντα

γαρ ο δοκ ι μώτατος γι νώα κ ε ι, φ ν-
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21. и развѣ не называетъ Гераклитъ
смерть

— рожденіемъ?... говоря та-

кими словами: «смерть — все, что бодр-
ствуя видимъ, a что въ дремотѣ —

сонъ».

22. «ибо искатели золота— много земли

перероютъ, и находятъ мало».

23. «Правды имени не вѣдали бы, если бы

этого не было».

24. «павшихъ въ бою боги чтутъ и

люди».

25. «ибо чѣмъ великолѣпнѣе смерть
—

тѣмъ болѣе великолѣпную долю стя-

жаютъ по смерти».

26. «человѣкъ въ (смертную) ночь свѣтъ

зажигаетъ себѣ самъ; и не мертвъ
онъ [потушивъ очи], но живъ; но

онъ соприкасается съ мертвымъ
—

дремля [потушивъ очи], бодрствуя —

соприкасается съ дремлющимъ».

27. «людей ожидаетъ умершихъ все, на что

не надѣются, чего не думаютъ».

28. ибо «мнѣнія самый вдумчивый уз-

раетъ, бережетъ; но однако Правдд



14 ΗΡΑΚ4ΕΙΎ0Χ.

λάσα ει: κ al με ντο ι κ al //ίκη κατα-

λ η φ trat ψ ε υ δ ω ν ι έκτον ας καΐ

μάρτ υ ρ ας»

2». [lllb] ιν 50 (π 271, 17); ν 60

(ιι 366, 11) [послѣ fr. 104] αιρεΰνται
γαρ εν αν τ ία πάντων οί άριστοι,
κ λ ίο ς α εν α ο ν β ν η τ ώ ν, ο і δ ε πολλοί

κ ε κ ί ρ η ν τ α ι οκωσπε ρ κ τ ήν ε α,

30. [20] 104, 1 (π 396, 6) χόαμον
το ν de, τον αυτόν απ αν τ ω ν, ο ν τ ε

τ ι g д εών ο ν τ ε ά ν # ρ ώ π ω ν ε π ο ί -η -

ο εν, αλ'£ ή ν αεί καΐ εστίν καΐ εσται

πυρ άε ίζω ο ν, απτό μεν ο ν μέτρα
κ αϊ απ ο α /*? εν ν ύ μεν ο ν μέτρα.

31. [21] 104, 3 (II 396, 14) πυρός
τ ρ onαϊ π ρ ώ τ ο ν Э ά λ α σ σ α, θαλάσσης
άε το μεν η μια ν γη, τ ό άε ί]μ ι ο ν

π ρ η α τ?; ρ. δυνάμει γαρ λέγει οτι πυρ υπό

τον διοικούντος λύγου και Οεον τα, αν

μπάντα δι αέρος τρέπεται είς ύγρόν το cbg

σπέρμα της διακοσμ?//σεως, ο καλεί 9 άλασ-

ααν, εκ δε τούτου ανθις γίνεται γη καΐ

ουρανός καΧ ιά εμπεριεχόμενα, όπως δε πάλιν

αναλαμβάνεται και εκπυροΰται, σα<ρως δια

τούτων δηλοΐ' [23 Byw.] θάλασσα

διαχέεται καιμετρέεται εΐς τον αυτόν

λ ό γ ο ν, δ κ οι ο g πρόσ 9 ε ν ή ν η γ ε-

νέαΰνι γη.
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заберетъ себѣ строителей лжи и сви-

дѣтелей».

29. «ибо выбираютъ единую, изъ всего

смертнаго — лишь наилучшіе: славу

вѣчно-текущую; a большинство —

пресыщено, словно скотина»,

30. «космосъ этотъ, тотъ же самый для

всѣхъ, никто изъ боговъ или лк>

дей не сотворилъ; но былъ онъ вѣчно

и есть и будетъ огнемъ вѣчно жи~

вымъ— мѣрно зажигающимся и мѣрно
потухающимъ».

31. «ступени огня: во-первыхъ
—

море,
a море — наполовину земля, a на-

ПОЛОВИНу
—

СМерЧЪ (=Γ/ρηθτήρ)».
Именно, онъ говоритъ (т.-е. Гера-
клитъ) ο значеніи его, что огонь,

благодаря управляющему всѣмъ «Ло

госу» и Богу — съ помощью воз-

духа обращается во влагу
— какъ бы

въ нѣкое сѣмя міро-порядка, ко-

торое онъ зоветъ «моремъ»; a изъ

него снова рождается земля и небо

и объемлющій ихъ (воздухъ). A какъ

космосъ опять приходитъ къ себѣ

и какъ воспламеняется — ясно по-

{<^зъіваетъ эти егс слова: <<море раз?
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32. [65] — —· ν 116 ( π 404, 1·) ΐν τ è α ο ψ ο ν

μοννον λ(γεβ&αι ούν. ί&έλει και

e σ ele ι Ζ η y ο g ο ν ο μ α.

33. [110J νόμος κ αϊ fîob-lîji л e ί-

&ea S α ι e y ο g,

34. [3] ά'ξύ y er ο ι άκουα αν τ ες

κ ω φ οίο ι y εοίκαοτ (ρ άτι g αύτοΐοι ν

μαρτυρεί π α ρ e 6 ν τ a g ànelyai.

35. [49] 141 (π 421, 4) χρ?) γαρ
ευ μα la no IIώy ϊατορας ψ ι loa6-

cpovg αν άρα ς είναι κα&*
c

/ίράκ)^ιτον.
36. [68] vi 17 (π 435, 25) ψνχϊ,ιοιν

ϋάνατος νΰωρ уеѵеадаі, ΰΰατι dt

S άν ατ ο ς γ ην yeveodat, εκ γης (У*

νοωρ γίνεται, i-ξ vdarog (Vf ψνχή.
37. [53] coLUMELLA VIII 4 si modo credimus Ephesio

Heracleto qui ait sues caeno, cohortaies

açes pulvere vel einer e lavari.

38. [33] DioG. ι 23 [Ѳалесъ] άοκεϊ de κατά

τινας πρώτος άστροΐογηβαι. . . μαρ-

τυρεΐ (V αυτό καν Ηράκλειτος και Λημό-
κριτος.

39. Π12] —Ι 88 ev Πριήνηι Βίας εγε-
νετο δ Τεντάμεω, ου πλέων λόγος
ή των αλλ03ν,
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ливается и умѣряетсясогласнотомуже
Логосу, который прежде былъ, чѣмъ

стать землѣ».

32. «единое только мудростью зваться не

желаетъ — и желаетъ имени Зевса».

33. «законъ: и волѣ повиноваться еди-

наго».

34. «услышавъ не понимаютъ, глухимъ по

добны; пословица ο нихъ свидѣтель-

ствуетъ: присутствуя—отсутствуютъ».
35. по Гераклиту «именно, должны весьма

во многомъ свѣдущи быть философы».

36. «душамъ
—

смерть водою стать, a для

воды смерть
— землею стать; но изъ

земли вода бываетъ, но изъ воды
—

душа».

37. Κ ο л y м ε л л a: если только вѣрить Ге-

раклиту Ефесскому, который говоритъ,
что «свиньи въ грязи, a дворовыя

птицы въ пыли или золѣ купаются».

38. Діогенъ: но иные думаютъ,что онъ

былъ первымъ астрономомъ ( =астроло-

гомъ)... объ этомъ же свидѣтельствуетъ
Гераклитъ и Демокритъ.

39. «Въ Пріэнѣ Біасъ родился, сынъ Тев-

тамея, его слава больше чѣмъ дру

ГИХЪ».'
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40. [16] — IX 1 [CM. A 1 | πολυμΉΰίη r V>

εχειν ού οιδάύκετ rffüioiiov γαρ
αν εόΊάαξε και Πνϋ αγόρην αύτ

τ ε Ζε ν ο φαν ε α κ α ϊ
c

Ε κ α τ α ? ο ν.

41. [19] [соедини съ fr. 40] нѵш γαρ
εν το α οψο ν, ιπίοιαοΟαι γννί-
μην, ότεη εκνβερνηοε πάντα δια
πάντων.

42. [119] — -— το ν τ ε α() μηρον εφαοκεν

άξιον Ι κ των άγων οι ν εκ β άλλεϋ-
3 α ι κ αϊ (5 απί'ίεο д α ι και *Λρχ ίλοχο ν

ομοίως.
43. [103] 2 νβριν χ ρ η ύβενννναι

μάλλον ?} πνρκαϊήν.
44. [ 100] μάχεύ «9 α ι χ ρ?) τον <Ь}-

μ ο ν ν π. ь ρ τον νομοί) οκωύπ ε ρ τ ε ι-

χεος,

45. [71] Diogenes IX 7 ψ νχ η ς πείρατα Ιών

ούκ αν εξενρ ο ι ο} πα α αν ε π ι π ορεν-

ό μ β ν ο ς ο δ ό ν ο ν τ ω β α Θ ν ν λ ο γ ο ν

εχε ι.

46. [132] — — την τε οϊηύιν ιερά ν ν ο (ίο ν

έλεγε καΐ την οραύιν ψενδεοΟαι.
47. [48] 73 μ /} ε ι κ η περί των μ ε γ

ία τ ων ύ ν μ β αλλοί με&α.
48. [66] ΕΤΥΜ. gen. βίος: τω ι ονν τ όξω ι

όνομα βίος, έργον δε &άν ατ ος.

49. [113] Galen, de diff. puls, vin 773 Κ.

εις εμοϊ μύριοι, εάν άριστος η ι.
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40. «Многознаніе уму не научаетъ и

не даетъ его. Ибо научило. бы и

Пиѳагора и потомъ Ксенофана и Ге-

катея».

41. ибо есть «единая мудрость
— достйг-

нуть такого знанія, что правитъ
всѣмъ — всегда».

42. не разъ онъ говорилъ, что «и Гомера
стоитъ съ состязаній прогнать и высѣчь

и Архилоха также».

43. «преступленіе должно тушить скорѣй,
чѣмъ пожаръ».

44. «народъ долженъ сражаться за законъ,

какъ за стѣны»,

45. «идя къ предѣламъ души
— не оты-

щешь ихъ — и весь пройдя путь:
столь глубокъ — простираясь — Ло-

госъ».

46. и онъ говорилъ, что самомнѣніе — «па-

дучая», и что зрѣніе — лжетъ.

47. «не подобаетъ намъ ο величайшемъ

соображать».
48. Этимолог.: «итакъ, имя луку —

жизнь, a дѣло— смерть».

40. Галенъ: «одинъ для меня —миріада,
если онъ есть наилучшій».
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[81] HERACLiT. alleg. 24 (послѣ fr. 62) πο-

ταμοΐς τοις αντοϊς εμβαίνομεν τ ε

καν ουκ εμβαίνομεν, είμεν τε και

ούκ ei μεν.

[1] HippoL. refut. IX 9 Ή: μεν ούν <εν>

φηοιν είναι το παν όίαιρετον άόιαίρετον,
γενητον άγένητον, θνητον ά&άνατον, λό-

γον αϊωνα, πατέρα νΐόν, &εον δίκαιον

ουκ ε μου, άλλα τον λόγ ο ν άκού-

ϋοιντας δ μόλο γεϊν ϋοφόν εϋτιν εν

πάντα είναι.

[45] ον ξννιαύιν οκως αιαψε-
ρόμενον εωντωι υμολογεει' πα-

λίντροπος άρμονίη οκωαπερ

τόξου κ αϊ λύρης. [Слѣдуетъ fr. 1.]
[79] al ων παις εα τ ι παίζων,
πεττεύων παιαός ή βααι ληίη.
[44] Πόλεμος πάντων μεν

πατήρ εοτι, πάντων οε βασιλεύς, χ αϊ

τους μεν S ε ου ς εάειξε τους δε άν-

&ρώπους, τους μεν δούλους εποί-

Ύ\θε τους άε ελευϋ ερους.

[47] άρ μον ίη αφ αν ή g ip αν εψης

κρείττων.
[13]- οΰων ο ψις ακοή μάθηοις,
τ αν τ α εγώ προτ ι μεω.

[47 ПрИМ.] —:'— IX 9 εξήπάτ ηνται

οι άνϋ ρωπ ö ι προς την γνωύιν
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49а. Гераклитъ. Аляегоріи: «въ тѣ же

самые потоки и вступаемъ и не всту-

паемъ, и существуемъ и не суще-

ствуемъ».

50. Ипполитъ: итакъ, Гераклитъ гово-

ритъ, что все едино: дѣлимое— нераз-

дѣльное, рожденное
— нерожденное,

смертное
— безсмертное, Логосъ —

Вѣчность, Отецъ— Сынъ: Богъ Спра-
ведливый. «Не меня, но Логосъ заслы-

шавъ—согласиться вамъ мудро: едино

есть все».

51, «не понимаютъ, какъ разное съ собою

самимъ согласуется: какъ вспять об-

ращенная гармонія (=единство, ьѵ),
словно y лука и лиры».

52· «Вѣчность есть дитя, играющее ко-

стями — царство дитяти».

53. «Война есть всего отецъ и всего царь;

и этихъ богами являетъ, a тѣхъ —

людьми; и этихъ рабами дѣлаетъ, a

тѣхъ— свободными».

54. «неявная гармонія (=единство, еѴ)
лучше явной».

55. «το, чему глазъ, слухъ
— учителя,

я цѣню прежде всего».

. 56. обмануты люди въ познаніи вйдимаго,

подобно Гомеру. A онъ былъ всѣхъ
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των φανερών παραπλησίως *Ομή-
ρωι, ος εγενετο των ^Ελλήνων
σοφότερος πάντων. εχεϊνόν τ ε

γαρ παΐάες φθείρας χαταχτεί-

ν ο ν τ ε ς εξ η πάτησαν είπόντ ες*

όσα εϊδομεν χαϊ ελάβο μεν, ταντα

απ ολε ίπο με ν, όσα iïè οντε εΐδο-

μεν οντ ελάβο μεν, ταντα φε-

ρ ο μ ε ν.

[35) — IX 10 (У/ δάσκαλος öε πλείστω ν

cffoiodog' τούτον επίσταντα ι

πλείστα εΐδέναι, όστις ήμέρην χαϊ

εύφρόνην ονχ ε γίνωύχεν εστί

γαρ εν.

[57. 58J χ α ϊ αγαθόν χαϊ χ

αχ όν. οι γονν Ιατροί τ ε μ ν οντ ες,

χ α ίο ντε ς π αν τ η, βασανίΖοντες χαχώς

ι ονς άρρωστονντας, ε παιτ εονται μ η â ε ν

άξιοι μισθόν λα μ β αν ε ιν παρά των

άρρωστονντων, ταντα εργαζ ό με ν ο ι,

τα αγαθά χαϊ τας νόσονς.

[50] γναφείωι ο do ς ε ν θεία

χαϊ σ κολι?) (ή τον όργανον τον καλόν-

μενον χοχλίον εν τωι γναφείωι περιστροφή
ευθεία χαϊ σχολιτγ ανω γαρ ομον χαϊ κν-

χλωι περιέρχεται) μία εστί, φησί, κ αϊ ι]
αν τ ή.
[69] ό <У ο ς αν ω χ ά τ ω μ ία % α І

Φντή,
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эллиновъ мудрѣе! Именно, провели

и его мальчики, убивая вшей, ц

приговаривая: все, что увидѣли и

взяли,
— кинули, a чего не видимъ и

не беремъ— это носимъ».

57. «аучитель большинства— Гезіодъ; ду-
маютъ, что онъ позналъ всѣхъ больше

онъ, который Дня и Ночи не понялъ,

вѣдь они есть единое».

58· и добро и зло [то же самое]. «Тре-
буютъ же врачи, разрѣзая, прижигая»,
пытая тяжко болѣющихъ, «награды»;
недостойны они получать ее вовсе,

«трудясь надъ тѣмъ же самымъ» —

надъ добромъ и болѣзнями.

59. «У валька путь прямой и кривой»
(обращеніе снаряда, называемаго

въ валькѣ раковиной
—

прямое и

кривое; ибо онъ сразу ходитъ и вверхъ
и по кругу)— говоритъ Гераклитъ —

«одинъ и тотъ же самый».

60. «путь вверхъ и внизъ — одинъ и

тотъ же самый»,
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61. [52] &άλαααα νδωρ κα&αρώ-
τατον καϊ μιαρώτατον, Ιχ θ ν α

μεν πότιμον καϊ ΰωτήριον>
άνθρωπο ig δε άποτον κ al όλέθ ρ ιον.

62. [67] ad άν ατο ι &ν η τ οι, & ν ή τ ο

ά&άνατο ι, ζώντες τον è κείνων

3 άνατ ον, τον δε εκείνων βίοι
τ ε Ο νεώτες.

63. [123] λέγει dt. καϊ ύαρκός ανάύταύιν

ταύτης <της> φανεράς, εν ηι γεγενήμε&α,
καϊ τον &εον οΊδε ταύτης της αναΰτάοεως
αίτιον όντως λέγων

'

εν S α (Γ έόντ ι

επανίοταο θ αι καϊ φύλακας γ ί-

ν ε Ο &αι ε γ ερτϊ ζώντων και

νεκρών, λέγει δε καϊ τον κόΰμου κρίσιν
καϊ πάντων τών εν αντώι δια πυρός

64. [28] γίνεοθαι λέγων όντως' τα δε πάντα

οϊακίζε ι Κε ρ αν ν 6 ς, τοντέοτι

κατευθύνει, κεραννον το πϋρ λέγων το αϊώνιον.

λέγει δε καϊ ψρόνιμον τοντο είναι το πϋρ
καϊ της διοικήαεως

65. [24] τών όλων αίτιον καλεί δε αντο

χρηΰμοΰύνην καϊ κόρον χρηαμο-

αννη δε εοτιν ή διακόΰμηαις κατ αντόν,

ή δε εκπύρωοις*
66. [26] κόρος* πάντα γάρ, φηΰί, το πϋρ

επελ&ον κρινεΤ y. αϊ καταλή-
ip ε τ α /.
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61. море
— вода чистѣйшая и самая гряз-

ная, питье и спасеніе для рыбъ —

для людей пагубное гіитье».

62. «безсмертные —смертны, смертные —

безсмертны: живущіе ихъ смертью —

ихъ жизнью умирающіе»,

63· и также говоритъ ο воскресеніи сей ви-

димой плоти, въ которой мы рождены

и знаетъ, нто Богъ виновникъ сего вос-

.кресенія, говорятакъ: «тамъ возстаютъ

предъ Сущимъ и бодро стражами дѣ-

лаются живыхъ и мертвыхъ»; но еще

говоритъ, что бываетъ судъ космоса

и всего что въ немъ— помощью огня,

64. говоря такъ: «а рулевой всего —

Молнія», то есть, что она направляетъ
все — говоря, что вѣчный огонь —

молнія. И еще говоритъ, что этотъ

огонь разуменъ, и что онъ причина

всего міропорядка;
65. и называетъ его «недостаточностью и

пресыщеніемъ»; и недостаточность по

нему —упорядоченіе космоса, a вос-

пламбненіе — пресыщеніе.
66. онъ говоритъ: «ибо все огонь, когда

придетъ, разсудитъ и возьметъ себѣ».
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67. [36] ό θεός ήμερη εύφρόνη,
χειμών &έρος, πόλεμος εΙρήνη,
y όρος λιμός (τάναντία άπαντα

* οΰτος δ

νους), άλλοιοϋτ ai δε οκωαπερ <πϋρ>,
οπόταν βνμμιγήι Ο νώμαβιν7
ονομάζεται καθ? ή δον ή ν εκάοτ ον.

67a. [0] HisDosus scHOLASTicus ad Chalcid. Plat.

Tim. [cod. Paris. 1. 8624 f. xii

f. 2] ita vitalis calor a sole procedens
omnibus quae vivant vitam subministrat. cui

sententiae Heraclitus adquiescens optimam
similitudmem dat de aranea ad animam, de

tela araneae ad corpus. sic<ut> aranea,

ait, s tans in medio telae sentit,

quam cito musc a al i quem fil um

s u um corrumpit ita que il lue cele-

riter cur rit quasi de f ili perfectione

dolens, sie hominis anima aliqua

parte corporis laesa il lue fest ine

meat quasi impatiens laesionis cor-

poris, cui firme et

proportionalster i une ta est.

68. [129] iambl. de myst. ι 11 και

dm τοντο εϊκότως αντά Ιίκεα 'ΑΓ. Ίΐροϋεϊπεν
ώς εξακεοόμενα τα δεινά καϊ τάς ψνχάς
ϊξάντεις άπεργαζόμενι* των h' τψ γενίαει
αυμφορων.
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67. «Богъ: день — ночь, зима — лѣто,
война — миръ, пресыщеніе— голодъ»

(всѣ противоположности; a самъ Онъ —

Разумъ). «И измѣняется какъ огонь,

когда, будучи смѣшанъсъ куреніемъ,
называется согласно ощущснію каж-

даго».

67\ Гисдозъ - схоластикъ: итакъ,

жизненный жаръ, исходя отъ солнца,

даетъ жизнь всему, что живетъ. До-

вольствуясь этою мыслью, Гераклитъ
проводитъ превосходное сравненіе
паука— съ душою и паутины

— съ тѣ-

ломъ. Онъ говоритъ: «какъ паукъ,
стоя посреди ткани — замѣчаетъ,
если муха порветъ какую-нибудь
еГо нить и какъ онъ быстро бѣжитъ

туда, словно ο цѣлости нити скорбя,
такъ душа человѣка при ушибѣ
какой-либо части тѣла —быстро спѣ-

шитъ туда, словно не вынося ника-

кого ушиба на тѣлѣ, съ которымъ
она крѣпко и соразмѣрно связана».

68,Ямвлихъ: И, вѣроятно, благодаря
этому Гераклитъ называетъ это «лѣкар-
ствами» — такъ какъ они могутъ излѣ-

чить отъ ужасовъ и благополучно изба-
вить души отъ несчастій при рожденіи,



ΗΡΑΚΛΕΙΤΟΥ.

[128] ' V 15 θϋύιών τοίνυν τιθημι
διττά εΐδη' τα μεν των άποκεκαθάρμενων
παντάπαΰιν άν&ρώπών, οία εφ* évog αν

ποτέ γένοιτο απανίως, ως φηαιν cfl., η

τίνων ολίγων εύαρι&μήτων ανδρών τα

(Τ BWλα κτλ.

[79 прим.] — de anima [Stob. ecl. ii

1, 16] ποοωι δη ουν βέλτιον *Η. παί§ω ν

αθύρματα νενόμικεν είναι τα

ανθρώπινα δοξάϋματα.
[73 ГфИМ.] MARCUS ANTON. IV 46 (ПОСЛѢ
fr. 76) μεμνηοθαι δε καΐ τον ε π ι -

λ αν θ αν ο μεν ο ν η ι ή οδός άγει.

[93] <νι μάλιύτα διη νεκώς

δμιλϋϋοι λόγω ι τωι τα ολα διοικούν τ ι

τοντωι διαφέροντας καΐ οϊς καθ?

ή με ρ αν ε γ κνροϋο ι, τ αν τ α αντοϊς

ξένα φαίνεται.
[94] ο ν δει ώαπερ κ α θ ε ν δ

οντάς π ο ι ει ν κ ai λέγειν και γαρ κα\

τότε δοκονμεν noiûv καΐ λέγειν.
[97 ПрИМ.] ον δει <ώς> τταϊδας

τ οκεών ων, τοϋτ* εοτι κατά ψιλόν
καθότι παρειλήφαμεν.
[90] — VI 42 τονς χα&ενδοντας, οΐμαι,
ο 7/. ίργάτας είναι λέγει κ αϊ ον-

ν ε ρ γ ο ύ g τ ω ν ε ν τωι χόύ μωι γ ι ν ο -

μέν_ω ν.
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6ff. итакъ, я полагаю, что есть .два вида

жертвъ: одни — отъ людей очистив-

шихся всецѣло, «каковыя, пожалуй,
и отъ отдѣльнаго (человѣка) порою
бываютъ»—какъ говоритъ Гераклитъ;
шіи отъ нѣкоторыхъ, немногочислен-

ныхъ людей; тѣ— вещественныя и т. д.

70. итакъ, насколвко же лучше. сказалъ

Гераклитъ, что «игры дѣтей суть
человѣческія мнѣнія».

71. Маркъ Антонинъ: «но вспомнй и

ο забъівающемъ, куда ведетъ путь».
72. «съ нимъ, съ кѣмъ они всего болѣе,

неразрывно связаны— съ Логосомъ»,

управляющимъ всѣмъ,—«съ нимъ рас-

ходятся; и то, что имъ за день попа-

дается
— это для нихъ чужимъ ка-

жется».

73. «не должно подобно спящимъ посту-

пать и гоЁорить», a вѣдь и тогда мы

думаемъ, что тіоступаемъ иговоримъ.
74. «не должно поступать <какъ> дѣтямъ

родителей»,т;-е. по просту, по скольку

мы переняли отъ нихъ.

75. думаю, что Гераклитъ называетъ сгія-

щихъ «труженниками и соучастниками

въ космическихъ событіяхъ».



ѣ ПРАКЛШТОЖ:

76. [25] m^ximus τγΗ. χιι 4 p. 489 |послѣ fr.

60. 62] Ciji πυρ ιόν ~γής (hivaiov καϊ αήρ

ζήι τον πυρός θάνατον, vâv.)ç 'Ci)ι ιόν αέρος
θάνατον, γη τον vdarog. plut, de Ε 18.

392 c πυρός θάνατος αέρι γένεΰις, καϊ αέρος
θάνατος vdaii γένεοις. marc, ΐν 46 (ne-

редъ fr. 71) on γής θάνατος νόωρ γε-
νέΰ&αι καϊ ναατος θάνατος αέρα γενέοθαι
καΐ αέρος πϋρ καϊ ϊμπαΧιν.

77. [72] NUMEN. fr 35 Thedinga (изъ porphyr.

antr. nymph. 10) ο&εν και ΊΊράκΙειτον
ψυχή lui (pavai τέρψιν ή θ άν ατ ov

ύγρήιοι γ ε ν t Ο θ α /, τέρψιν de είναι

ανταΧς την είς γένεοιν πτωϋιν, άλλαχοϋ de

(pavai ζην ήμας τον εκείνων

θάνατον καϊ ζην εκείνα ς τον ήμέτερον
\) ά ν ατ ο ν.

78. [96] oRiG. c Cels. vi 12 ρ. 82, 23
Koetschau [какъ fr. 79. 80 изъ Celsus]
ήθος γαρ άν θ ρώπε ιον μεν ούκ

έχει γνώμας, θείον de βχει.

79. [97] - [послѣ fr. 78] άνήρ ν ήπιο ς

ήκουοε προς daiμονος δκωαπερ
παις προς ανδρός.

80. [62] 42 ρ. 111, 11 εΐδέναι ()Ί

χρή τον π όλε μον Ιόντα ξυνόν, καϊ

diy»r\v ίριν, καϊ γινόμενα πάντα

κατ εριν καϊ '[χρεωμένα.



ГЕРАКЛИТЪ ЕФЕССКШ. #1

76. Максимъ Тирскій: «огонь жи-

ветъ смертью земли — и воздухъ жи-

ветъ смертью огня, вода живетъ

смертьювоздуха,земля— воды». Плу-

тархъ; «смерть огня — рожденіе воз-

духу, и смерть воздуха
— рожденіе

водѣ». Маркъ Антонинъ: что

«смерть земли — стать водою и смерть

воды— стать воздухомъ, и воздуха
—

огнемъ, и обратно».
77. Нуменій (изъ Порфирія): по-

зтому и заявилъ Гераклитъ, что «ду-

шамъ наслажденіе или смерть стать

влажными»; но наслажденіе для

нихъ — это паденье въ рожденіе;
a въ другомъ мѣстѣ онъ заявилъ, что

«мы живемъ ихъ смертыо и живутъ
они нашей смертью».

78. Оригенъ: ибо человѣческій нравъ
не имѣетъ разума (?), a Божій —

имѣетъ».

79. «мужъ безсловеснымъ слыветъ y Бо-

жества — какъ ребенокъ y мужа».

80. «но должно познать, что война есть

общее и что правда
—

распря, и что

все рождается благодаря распрѣ и

небходимости».



32 ΗΡΑΚΛΕΙΤΟΥ.

81. [срв. fr. 138] Philodem. Rhet. î c. 57. 62

стр. 351, 354 Sudh. [изъ стоика

Diogenes] ή âè τών Ρητόρων ειοαγωγη πάντα

τα θεωρήματα προς τοΰτ έχει τείνοντα

καΐ κατά τον *Ήράκλειτον κοπίδων εστίν

αρχηγός.
82. [99] PLATo Hipp. m. 289 πιθήκων ό

κάλλιΰτος αίαχρός ανθρώπων γίνει ανμ-

βάλλειν.
83. [98] — Β άν&ρώπων 6 αοφώτατος προς

θεον πίθηκος ψανεΐται καϊ αοφίαι καΐ

κάλλει καϊ τοίς άλλοις πααιν.

84. 183. 82] PLOTiN. Εηη. Ιν 8, 1 μετά-

β άλλον αναπαύεται καϊ κάματος
εύτι τοΐς αντοΤς μοχθεΐν καϊ άρ-
χεα θ α ι.

85. [105] PLUTARCH. Coriol. 22 &νμωι μά-

χεύ&αι χαλέ π όν. ό τι γαρ αν θ έλη ι,

ψ'νχης ώνεΐται.

86. [116] 38 άλλα των μεν θείων τα

πολλά, καθ* *Ηράκλειτον, άπιύτίηι 81 α-

φνγγάνει μη γίγνώοκεοθ αι.

87. [117].— de aud. 7 p. 41 α βλά'ξ
άνθρωπος επί παν τι λόγω ι επτοηύ-
&αι φ ιλεΐ.

88. [78] — cons: ad Apoll. 10 p. 106 ε

τ αν το τ εν ι ζ ω ν καϊ τ ε&νηκος και

το εγρηγορος καϊ το καθέναο ν και
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81. Филодемъ: но наставленіе орато-

ровъ всѣ свои положенія сводитъ

къ этому; и по Гераклиту оно «есть

зачинатель закланія».

82. Платонъ: «красивѣйшая обезьяна

безобразна, если съ людскимъ родомъ

(ее) сравнивать».
83. «изъ людей и мудрѣйшій предъ Богомъ

окажется обезьяной — и мудростью,

и красотою, и всѣмъ прочимъ».

84. Плотинъ: [огонь?] (свой видъ)
«измѣняя — отдыхаетъ». И «изнури-

тельно — y однихъ и тѣхъ же му-

читься и быть подъ началомъ».

85. Плутархъ: «съ сердцемъ бороться
тяжко, ибо если чего захочетъ —

цѣною души покупаетъ».
86. но, по Гераклиту, большая часть

дѣлъ божественныхъ «отъ недовѣрія
ускользаетъ: да не познается».

87. «тупой человѣкъ отъ дюбого слова

радъ сходить съ ума».

88. «то же самое и одно: живущее и

мертвое, и бодрствукяцсе и спя-

щее, и юное и старое: ибо это—

з



ΗΡΑΚΛΕΙΤΟΣ.

νέον καϊ γηραιόν τάδε γαρ μετα-
πεϋόντα εκείνα ε Οτι κάκεϊνα

πάλιν μεταπεοόντα τα#τα.

[95] — de superst. 3 p. 166 c ό 72. φηαι

τοις εγρηγορόαιν ενα και κοινον

κόαμον είναι, των δε κοιμωμένων εκαα-

τον εϊς ϊδιον άποοτρεφεα&αι.
[22] — de Ε 8 ρ. 388 ε πυρός τ ε

ανταμοιβή τα πάντα καϊ πυρ
απάντων όκωύπερχρναοΰ χρήματ α κ αϊ

χρημάτων χρυαός.
[41. 40] 8 ρ. 392 в ποταμώι

γαρ ουκ εοτιν εμβηναι δϊς τώι

αντώι καθ? Ήράκλειτον ονδε θνητής
ονοίας âïg αψαα&αι κατά ε'ξιν <της αντής>,
άλ£ όξντητι και τάχει μεταβολής ακίδ-

νηοι και πάλιν ΰυνάγει (μάλλον δε

ούδε πάλιν οΰδ* νΰτερον άλΐ άμα ουνί-

οταται και απολείπει) καϊ πρόβειοι κ αϊ

απ ε ι Ο ι {40)і
[12] — de Pyth. or. 6 p. 397a Σίβυλλα
δεμαινομένωι ο τ όματ ι καθ?

'Ηράκλειτον άγελαοτα καϊ άκαλλώπιοτα

καϊ ά μύρια τ α φ&εγγομενη
χιλίων ετών εξικνείται τ$)ι φωνήι δ ι à

τον &εόν.

[11] —— Г8 p. 404d ό άναξ ob το

μαντεϋόν εοτι το εν Λελφοϊς οντε

λεγζι οντε κρύπτει αλλά ΰημαίνει.
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есть выпавшее то,— и то опять вы-

павшее это».

89. Гераклитъ говоритъ, что «для бодр-
ствующихъ есть одинъ и общій коо

мосъ», a спящіе — каждый обращается
къ собственному».

90. «и все размѣнивается на огонь, и

огонь — на все: какъ на золото иму-

щество, и имущество
— на золото».

91. по Гераклиту, «нельзя вступить въ

тотъ же самый потоюь» и къ смерт-
ной сущности никто не прикоснется

дважды, вслѣдствіе свойства <ея же> ;

но благодаря стремительности и бы-

стротѣ измѣненія «разсѣеваетъ и

вновь стягиваетъ» (вѣрнѣе не «вновь»,

но сразу состабляется и изчезаетъ)
«и приходитъ и уходитъ».

D2. «но Сивилла вдохновенными устами»
—

по ГеракЛиту — «безъ смѣха и безъ

прикрасъ и не умиляясь изрекаетъ

будущее» и на тысячу лѣтъ прости-

рается ея голосъ, «благодаря; Богу».

#3* «владыка, чье- прорицалище суще-

ствуетъ въ Дельфахъ — не говоритъ
и не скрываетъ, но означаетъ».

з*



ΗΡΑΚΛΕΙΤΟΣ.

[29] — de exil. 11 p. 604a "Ηλιος

γαρ ονχ υπερβήύεται μέτρα9 ει as

μη, ^Ερινύες μιν Αίκτ\ς επίκουροι
εξενρήοουΟ ιν.

[108] — Sympos. πι pr. 1 ρ. 644 f

αμα&ίην γαρ αμεινον κρύπτε ιν,

έργον δε εν ανέβει και παρ" οίνο ν.

[85] IV 4, 3 ρ. 669 α ν εκ ν ες γαρ
κοπριών εκβλητότεροι.
[115] — an seni resp. 7 p. 787c κν-

v ες γαρ κατ αβαύζουο ι ν ών αν μη

γ ινώοκωα ι.

[38] — fac. hin. 28 p. 943ε ai ψυ-

χαι όθμωντα ι κα& α ι δη ν.

[31] — aqu. et. ign. comp. 7 p. 957A

(de fort. 3 p. 98c) εϊ μη ήλιος rjvy
ένεκα των άλλων άοτρωνεύφρόνη
αν ην.

[34] — Qu. Plat. 8,4 p. 1007d ...

περιόδους' ών ο ηλιΰς έπιοτάτης ών και

άκοπος δριζειν καϊ βραβενειν και άναδεικννναι

και άναφαίνειν μεταβολάς και ώρας αϊ

πάντα φ ε ρου οι κα&* *Ηράκλειτον κτλ.

[80] — adv. Colot. 20. 1118 c έδι-

ζηαάμην εμεωυτ όν.

[15] POLYB. χιι 27 δυείν γαρ όντων κα,τά

φνύιν ώύανεί τίνων οργάνων ήμΐν, οίς
πάντα πυν&άνόμε&α και πολυπραγμονοϋ
μεν^ ακοής και δράσεως, άλη&ινίοτέρας δ*ου-
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Ф4. «ибо солнце не переступитъ мѣры:
a не то Ериніи его, стражи Дикэ,
отыщутъ».

95. «ибо незнаніе лучше скрывать; но

трудно при распущенности и за ви-

номъ».

96. «ибо трупы надо выбрасывать скорѣй,
чѣмъ пометъ».

97. «ибо собаки лаютъ, если кого не

узнаютъ».

98. «души обоняютъ въ Аидѣ».

99. если бы не было солнца — несмотря

на прочія свѣтила— ночь была бы».

100. ...періоды;, наставникъ ихъ и наблкн

датель есть солнце: чтобы и ограни-

чивать, и указывать, и вызывать вся-

ческія измѣненія и «часы, что все

приносятъ», по Гераклиту и т. д.,

101. «я вопрсшалъ себя самого».

101Λ Π ο л и в ι й : хотя y насъ существуютъ

какъ бы отъ природы два нѣкихъ ор-

гана — слухъ и зрѣніе, которыми мы

все изслѣдуемъ и съ любопытствомъ вы-
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σης ου μικρώι της οράσεως κατά τον *£1ρά-
κλειτον* οψ&αλμοϊ γαρ των ώτων

ακριβέστεροι μάρτυρες.
102. [61] Porphyr. къі4 [ι 69,6 SchraderJ

τ ω ι μεν &εώ ι καλά πάντα κ αϊ

άγα&ά και δίκαια, αν &ρωποι δε α

μεν άδικα ύπειλήφαοιν α δε δίκαια.

103. [70] — къ ^200 [ι 190 Sehr.] ξννόν

γαρ αρχή κα\ πέρας ε πι κύκλου

περιφερείας.
104. [lllaJ PROCL. in Ale. p. 525, 21 (1864)

τις γαρ αυτών νόος ή φρην;

δήμων άο ιδοΐσ ι π ε ί&ονται καΧ δι-

δαακάλωι χρείωνχαι όμίλωι ουκ

■y \\ / α er ιι^ / b ι /

ε ιο ο τ ες ο τ ι οι πολλοί κακοί,

ολίγοι δε άγ α &ο ί\

105. [119 прим.] scHOL. ΗΟΜ. AT къ Σ 251

(Ιηι δ* εν νυκτϊ γένοντο) СИ. εντεϋ&εν

άύτρ ο λόγον φηοΐ τον с'0 μηρό ν και

εν οίς φηΰι сμοϊραν δ* ου τινά φημι πε-

φυγμένον εμμεναι ανδρών' κτλ.

106. [120] SENECA ер. 12, 7 unus dies par

omni est.

107. [4] SEXT. vil 126 [cm, A. 16] κακοί

μάρτυρες άν&ρώποιΰιν όφ&αλμοί
κ aï ώτα βαρβάρους ψυχάς εχόντων

108. [18] stob. flor. Ι 174 Hense 'Ηρακλείτου,
δ κ όο ων λόγους η κ ου Ο α, ουδείς
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вѣдываемъ — но, по Гераклиту, зрѣ-
ніс нѣсколько правдивѣе: «ибо глаза,

не уши, болѣе точные свидѣтели».

102. Порфирій: для Бога — все пре-

красно и добро и справедливо, a

люди
—то несправедливымъ считаютъ,

a το справедливымъ».

103. «ибо общи начало и предѣлъ на пе-

риферіи» [круга].

104. Π ρ ο κ л ъ: «ибо какой y нихъ умъ или

разумъ,
— народнымъ аэдамъ вѣрятъ

и учитель толпы— оракулъ ихъ: не

знаютъ, что „ большинство — плохи,

немногіе — хороши"».

105. Схол. къ Гом.: (въ одну οήη

ночь родилися). Гераклитъ за-

ключаетъ отсюда, что «Гомеръ былъ

астрономомъ» (=астрологомъ) и такъ

говоритъ: «а Мойры, скажу, никто изъ

мужей не избѣгнулъ».
106. Сенека: «одинъ день— равенъ дру-

гому».

107. Секстъ: дурные свидѣтели для че-

ловѣка глаза и уши„у котораго душа

варвара».

108. Стобей: изъ Гераклита: «сколько

рѣчей слышу я — ни одинъ (ни одна?)
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άψικνείται ες τοϋτο, ώστε γινώσ-
κειν δτι σοφόν εστί πάντων κε-

χωρισμενον.

109. [109] 175 κρνπτειν άμα&ίην
κρέσσον ή ες το μέσον ψερειν.

110. [104a] 176 αν&ρώποις γίνεσ-
&αι δκόσα &ελονσιν ονκ αμεινον.

111. [104b] ι 177 Η. νονσος ύγι-
είην επο ίησεν ήάν, κακόν άγα&όν,
λιμός κόρον, κάματος άνάπανοιѵѣ

112. [107] — Flor. Ι 178 ιό φρονείν αρετή
μεγίστη, καϊ ύοφίη άλη&εα λέγειν
και ποιεϊν κατά φνύιν επαΐοντας.

113. [91a] 179 ξυνόν εστί πασι το

φρονεε ιν.

114. f91b] \79ϊξνν νόωι λέγοντας
Ισχνρίζεσ&αι χρή τώι ξνν&ι

πάντων, οκωσπερ νόμωι πάλι ς, καϊ

πολν ϊσχνροτερως, τρέφονται γαρ
πάντες οι αν&ρώπ£ιοι νόμοι νπό

εν ο ς τον &είον% κρατεί, γαρ
τοσούτον δ κ όσον ε&ελει κ eu εξαρκεϊ
πασι καϊ περιγίνεται.

115. [0] 180a ψυχής εστί λόγος
εαυτόν αν ξ ω ν.

116. [106] V 6 αν &ρώποι σι πασι

μετεστι γινώσκειν εωυτονς καϊ

φ ρονεϊν.
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не приходитъ къ тому, чтобы познать,

что мудрость есть отъ всего обособ-

ленное».

109. «скрывать невѣжество лучше, чѣмъ

на показъ выносить».

110. «людямъ, — если сбывается все, чего

желаютъ,
— не лучше».

111. болѣзнь— здоровье дѣлаетъ сладост-

нымъ, зло— добромъ; голодъ (есть) на-

сыщеніе, изнуреніе— успокоеніе».
112. «размышленіе величайшее преимуще-

ство, и мудрость
—

правду говорить

и поступать вамъ согласно природѣ—

подражая».

113. «общее есть y всѣхъ: размышленіе».

114. «съ умомъ говорящіе опираться дол-

жны на общее для всѣхъ, какъ го-

родъ на законъ — и много крѣпче.
Ибо питаются всѣ человѣческіе за-

коны единымъ
— божественнымъ. Ибо

властвуетъ постольку, поскольку же-

лаетъ— и довлѣетъ всему и превос-

ходитъ все».

115. «душѣ свойственъ Логосъ — себя

самого растящій».
116. «всѣмъ людямъ свойственно познавать

самихъ себя и размышлять».
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117· [73] 7 άνήρ δκόταν με&νο-
&ηι, άγεται ύπο παιδος άνηβου
αφαλλόμένος, ουκ επαΐων οκη

βαίνει, υγρή ν την ψυχή ν έχων.

118· [74—76] 8 αυγή ξηρή ψυχή
ΰ ο φ ω τ άτη καϊ ά ρ ίο τ η.

119. [121] 104, 23 Mein, η&ος αν-

&ρώπωι δαίμων,
120· [30] Strabo Ι 6 ρ. 3 ή ου ς κ αϊ ε ο

πέρας τέρματα ή άρκτος κ αϊ αντίο ν

της άρκτου ούρος αίθριου Λιός.
121. [114] — χιν 25 ρ. 642 άξιον 3Εψε-

αίοις ήβηδον άπάγξαΟ&αι παοι

κα\ τοις άνήβοις την πάλιν κατα-

λιπείν, οϊτινες *Ερμόδω ρον αν άρα
εωυτών ονήιοτον εξεβαλον φάν-
τες· ή με ων μηδέ εις ονήιύτος εατω^
εΐ δε μη, άλλη τ ε κ αϊ μ ε τ3 άλλων.

122· [9] suiD.. CM. άμφιοβατείν И άγχιβατεΐν:
άγχιβαοίην Ηράκλειτος.

123. [10] Themist. or. 5 p. 69 [изъ Porphyrios]
φνοις δε κα&* *Ηράκλειτον κρύπτε-
Ο&αι φιλεΐ.

124. [46 прим.] THEOPHR. Metaphys. 15 ρ. 7a

10 Usen. αλογον δε κάκεϊνο δόξειεν

αν, εΐ δ μεν όλος ουρανός καί %καθτα των

μέρων απαντ εν τάξει καν λόγωι, καϊ

μορφαΐς καϊ δυνάμεΟιν καϊ περιόδοις, εν
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117. «когда мужъ напьется — отводитъ

его ребенокъ малый, — онъ шатается,

не слыша, куда ступаетъ: влажная-

душа y него».

118. «блескъ — сухая душа, мудрѣйшая и

наилучшая».

119. «нравъ для человѣка — его Боже-

ство».

120. Страбонъ: «граница Эосъ и Гес-

пера — Арктъ, и противъ Аркта —

гора сіяющаго Зевса».

121. «слѣдовало, чтобы Ефесцы всѣ взро-
слые перевѣшались и малымъ (сво-
имъ) оставили бы городъ: они, которые

Гермодора, наиполезнѣйшаго y себя

мужа, изгнали, говоря: изъ насъ никто

наиполезнѣйшимъ да не будетъ; a если

есть такой — то пусть будетъ онъ

въ другомъ городѣ и y другихъ».
122. Свида: Гераклитъ: «наступленіе».

123. ѲЕмистійіа «природа любитъ скры-
ваться» по Гераклиту.

124. Ѳеофрастъ: но и то показалось бы

неразумнымъ, если бы цѣлое небо и

каждая изъ частей его — все это

было бы въ порядкѣ и въ разумѣ и

въ образахъ и въ осуществленіяхъ и_
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âè ταΐς αρχάϊς μη&εν τοιούτον, αλλ' ώο-

περ ύάρμα εϊκη κεχνμενον δ

κάλλιο τ ο ς, φηύϊν 'Ηράκλειτος, [δ] κόύμος.

125. [84] — de vert. 9 κ al δ κνκεών

διίύταται μη κ ιν ο ν μένος.

125\ [0] TZETZEs ad Aristoph. Plut. 88 [Am-
bros., Paris.] τνψλόν âè τον Πλοντον

ποιεί ώς ονκ αρετής κακίας âè παραιτίον
[sc. τον πλοντον]. όθεν καϊ 7/. ό 3Εψε-
σιος άρωμένος *Εφεσίοις, ονκ επενχόμενος'

μη επιλίπο ι ν μας πλοντος, εψη,

*Εφέθ ιοι, ϊν* εξελεγχοι&ε πονηρεν-
όμενοι.

126. [39] — schob ad. exeg. II. p. 126 Herrn.

τα ψνχρα &ερεται, & έρμο ν

ψύχεται, νγρον αναίνεται, καρφαλεον
νοτ ίζεται.

Сомнитбльные, ложные и подложные фрагменты.
126а. [0] ANATOL. de décade p. 36 Heiberg

(Annales d'histoire. Congrès de Paris

1901. 5. section) κατά λόγον âè

ώρεων ovμβάλλετai εβαομας κατά

ö εληνην, âιαιρεΐτ ai âè κατά τ ας

άρκτο ν ς, ά& αν άτον Μνήμης θη-

μείω.
I26b. [0] anonym, in plat. Theaet. [Berl.

Klassikertexte 2] 71, 12 КЪ p. 152 ε 'Επίχαρμος
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въ періодахъ, — a въ началахъ не было

ничего такового; но «сору подобенъ

высыпаемому самый прекрасный кос-

мосъ», говоритъ Гераклитъ.
125. «и кикеонъ разлагается, не взбал-

тываемый».

125\ Цецъ: но онъ изображаетъ Богат-

ство какъ бы слѣпымъ — причиною
не добродѣтели, a порока; поэтому
и Гераклитъ Ефесскій проклинаетъ,

a не умоляетъ Ефесцевъ, когда гово-

ритъ: «да не покидаетъ васъ Богат-

ство, Ефесцы, — чтобы изобличать

васъ дурно поступающихъ».

126. «холодное — нагрѣвается, горячее
—

охлаждается, влажное — сохнетъ, за-

черствѣлое — мокнетъ».

126% Анатолій: «но, по закону времянъ

седьмирицасочетается(воедину)въСе-
ленѣ, но она распадается надвое въ

медвѣдицахъ — обоихъ знакахъ без-

смертной Мнэмэ».

126ь. Анонимъ къ Платону: [NB. Воз-

становленіе текста сомнительно.]
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ό <δμιλή>ύας τοις Πυ&α<γορείοις> άλλα τ<ε>

τίνα ε<πινενόη>κεν ά<ειν>ά τ<όν τε περί το>ϋ

αυξο<μενού λόγον>. εφοδ<εύει δε κατά τό>

*Ηρα<κλείτου> *αλλως ά<λλο άεϊ αυξε>ται

προς ο <αν ή ι ελλι>πεç*. εϊ ούν <μηδεϊς>
<παύε>ται <ρεων καΐ αλ>λ<άτ>ιων <τό εϊάος,
αι> ούύίαι άλλ<οτε αλλαι> γίνονται <κατά

θνν>εχή ρύύιν.

127. [0] ARisTocRiTus Theos. 69 [послѣ fr. 5]
ό αυτός τΐρος Αιγυπτίους εφη* ε ϊ &ε ο ί

είοιν, ϊνα τι θρηνείτε αυτούς; ε Ι

δε S ρηνεϊτε αυτούς, μηκετι

τούτους ήγείο&ε &εούς.

128. [0] — 74 οτι ο Ηράκλειτος ορών τους

'Έλληνας γέρα τοϊς δαίμοοιν
απονέμοντας είπεν δαιμόνων άγάλμαοιν
εύχονται ουκ άκούου α ι ν, ώΰπερ
άκούοιεν, ουκ άποδιδοϋΰιν, ώΰπερ ουκ

άπαιτοΐεν.

129. [17] DiOG. VIII 6 ΠυΟ αγόρης Μνη-
ΰάρχου ίΰτ ο ρ ίηνηΰκηοεν
ανθρώπων μάλιύτα πάντων καϊ εκλεξά-

ιι εν ο ς ταύτας τ ας ΰυγγραφάς
εποιήΰατ ο εαυτού ο ο φ ίην, πολυ-

μα&είην, κακοτεχνίην.
.130. [0] GNOMOL. MONAC. lat. ι 19 (Caecil.

Balb, Wöfflin p. 19) non convenit

ri dieu lu m esse ita, ut ridiculus

ipsé ν idearis. Hèraclitus dixit.
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127. Арйотокритъ : онъ же сказалъ

Египтянамъ: «если боги есть — для

чего ошіакйваете ихъ> a если опла-

киваете ихъ — то болѣе ихъ не счи-

таете за боговъ».

128. что сказалъ Гераклитъ, видя, какъ

эллины удѣляютъ дары божествамъ:

«статуямъ божествъ молятся, неслы-

шащимъ» -—словно тѣ слышатъ; не

воздающимъ
— словно и не требуютъ.

129. Діогенъ: Пиѳагоръ,СынъМйзсарха,
въ знаніи упражнялся болѣе всѣхъ

людей й, сдѣлавѣ для себя выборъ
[тѣ сочиненія], создалъ себѣ муд-

рость: многознаніе, дурные пріемы».

130. Гномологіумъ (мюнхенскій):
«не доПжно быть настолько насмѣш-

ливымъ, чтобы самому показаться

насмѣшкой»,— сказалъ Гераклитъ.
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131. [134] — paris, ed. Sternbach η. 209

ό δε γε Ή. έλεγε την οϊηύιν

προκοπής εγκοπήν.
132. [0] — va™. 743 П. 312 Sternb. τιμαϊ

χϊεονς και άν&ρώπους καταδου-

λοννται.

133. [0] — 313 άν&ρωποι κακοί

άληαίνων αντίδικοι.

134. [135] — 314 την παιδείαν έτερον

ηλιον είναι τοις πεπαιδευμεν oig.

135. [137] — 315 ύνντομωτάτην όδόν

ελεγεν εϊς ενδο'ξίαν το γενέο&αι.
άγα&όν.

136. [0] SCHOL. EPIÖTET. BODL. p. LXXI Schlienkl

'Ηρακλείτου9 ψυχαΐ άρηίφατ ο ι

καθαρότερα ι ή ε vi ν ovo ο ig.

137. [36] stob. ecl. ι 5, 15, 78, Il (no Aët.
I 27, 1 CM. A. 8) γράφει γονν 'εΰτι

γαρ ειμαρ μεν α πάντως..?
138. [0] cod. paris. 1630 s. XIV f. 19Γ

'Ηρακλείτου φιλοΰόφου κατά τον βίου. Ποίην
τις βιότοιο τάμοι τρίβον κτλ.=Αίϊίίϊ. Pal.

ιχ 359. Stob. fl. 98, 57=Posidipp.
ep. 21 p. 79 Schott.

139. [0] Cod. mutin, 11 s. xv f. 88v [Catal.
COdd. astml. graec. IV 32] 'Ηρακλείτου
τον φιλοαόφον Περί άρχ&ν άατερων.
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131. Гномологіумъ (парижскій): но

именно Гераклитъ говорилъ, что само

мнѣніе—препятствіе для преуспѣянія.
132. Гномологіумъ (ватиканскій):

«почести боговъ и людей порабо-
щаютъ».

133. «дурные люди
—

противники правды»..

134. «воспитаніе —· есть второе солнце для

воспитанныхъ».

135. онъ говорилъ, что «кратчайшій путь
къ доброй славѣ— стать хорошимъ».

136. Схоліи къ Эпикте^у: «души, по-

гибшія въ бояхъ, чище, чѣмъ отъ

болѣзней».

137. Стобей: итакъ, онъ пйшетъ: «вѣдь

есть предопредѣленія на все...»

138. Кодексъ 1630 (парижскій):

философа Гераклита ο жизни. «Ка~

кой образъ жизни избралъ бы>>...

и т. д.

139. Кодексъ (моденскій) [Ката-
логъ кодексовъ греческихъ

астрологовъ]: Философа Гераклита :

«0 началахъ звѣздъ».

4



КОММЕНТАРШ.

1. Какъ начало книги приводятъ Sext. (Diels, Her. ν. Eph.
A 16) и Arist. (ib., A4). Впереди стоялотолько

з a г л a в ι ε, которое, примѣрно, звучало такъ:

'Ηράκλειτος Βλύσωνος Έφέσιος τάδε λέγει. Пропущенныя Sext.cnoBa
του de, άε\ и τίάντων восполняются изъ параллельныхъ

мѣстъ Hippol. іх 9 и Arist. въ томъ же мѣстѣ. Можно

ставить запятую или передъ (какъ Diels, Her. ν. Eph., A 4)
или послѣ αεί. Ho, повидимому, нельзя переводить такъ:

das diese meine Rede wahr ist (Natorp. Rh. Mus. 38,65).

Срвн. Pherekydes 71 Β 1 (Diels, Fr. d. Vors. 507,20) и fr.

2 Гераклита. — άπείροιοιν [такъ Sext. Laur. 85, 19] и ηει-

ρώμενοι— антитетическое созвучіе; срвн. Norden, Kunst-

posa Ι11Ç ff. д λόγος οόε въ этой книгѣ имѣетъ значеніе

откровеннаго мірового закона. (Sext. понимаетъ ложно:

какъ лежащій предъ нашими очами, окружающій насъ

міръ [Diels, Her. ν. Eph., A 16 S. 12J). Приходится,
въ виду значенія Логоса для христіанскаго міра, оста-

новиться на неточной передачѣ «Слово».

'2. Между fr. 1 и 2 no Sext. незначительный пробѣлъ.,Текстъ
восполняется по Schleiermâcher-Bekker.

3. Что этоточныя слова Гераклита указываетъ необычность

выраженія. Какъ эта же мысль можетъ быть выражена

въ наукѣ см. напр. Arist. de anima 428b 3. ανθρώπειος y Ге-

раклита и во fr. 78 и fr. 114.

Ь. άλλως опускаетъ Elias къ Greg. Naz. 25, 15. διον] ώσπερ
αν Elias. Послѣднее предложеніе ου — είσι добавляется

изъ Orig. с. Cels. vu 62. γινώσκοντες H. Wiel. 0 каѳар-
тикѣ срвн. fr. 14; Ε. Rohde, Psyche II2 77 ff.

7. Насколько малоцѣнны воспріятія чувствъ (срвн. fr. 108)

видно изъ ограниченной сферы ихъ приложимости. По-

ложимъ, что все стало бы дымомъ: тогда глаза поте-
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ряли бы свою силу и единственнымъ критеріемъ остался бы

носъ.

$. Срвн. fr. 10 и fr. 80.

9. Michael (къ Arist. 570,22) опускаетъ μάλλον — и можетъ

быть это правильно.

10. Вводныя слова отчасти содержатъ гераклитовскія мысли

(подражаніе природѣ, примѣры противоположеній,
срвн. fr. 22). άρμονίαν] не «аккордъ» (этого нѣтъ въ ан-

тичной музыкѣ), но «мелодія», которая получается, при
пѣніи въ унисонъ различныхъ голосовъ (διάφοροι φώναί),
изъ высокихъ и низкихъ, длительныхъ и краткихъ нотъ

(όξβΐς ... φ&όγγονς). σννάχριες (срвн. выше: οννήψεν) силь-

нѣе, чѣмъ συνάπτεται. Ο cm. Berl. Sitz. Berl. 1901, 188.

11. Cm. Berl. Sitz. Berl. 1091, 188. <£εον> πληγ% необходимо

для цѣлостности мысли; но благодаря связности fr. могло

быть выпущено. Срвн. Plato Crit. 109 вс.

12· Связь теоріи «теченія» съ теоріей «души» Arius находилъ

y Zenon. Такъ какъ руководящее положеніе ο «тече-

ніи», конечно, неоднократно встрѣчалось y Гераклита

(cpBH.fr. 91) и такъ какъ нельзя доказать, что Zenon

послѣ преобразовалъ его — то fr. не даетъ никакого по-

вода къ сомнѣнію; (άνα9νμίααις же, видимо гераклитов-

ское слово см. Diels, Her. ν. Eph., A 15). Огонь души,
какъ и огонь вообще, принимаетъ участіе во всеобщемъ

теченіи и образуется благодаря испаренію воды.

13. Срвн. fr. 9 и fr. 37.

14. μνεύνται изъ списка Eus.: μνονται Clem. νυκτιηόλαις]
членамъ многолюдныхъ ночныхъ діонисовскихъ празд-
нествъ.

15. btyyaoTcu] исправилъ Schleiermacher. Извинительною ста-

новится обычная фаллофорія лишь потому, что она со-

вершается въ честь бога жизни. Ηο вѣдь жизнь чувствъ

и тѣла есть конечно смерть души — какъ культъ Діониса
есть такжеикультъ хѳоническій и, какъ таковой, онъ пред-

ставляетъ средоточіе орфическихъ мистерій. Гераклитъ
преобразуетъ религію мистерій въ своей идеѣ ο Логосѣ.

16. νοητον] подразумѣвается вѣчный огонь.

17. Archilochos сказалъ: «и они мыслятъ подъ непосредствен-

нымъ впечатлѣніемъ окружающихъ ихъ вещей» (cm. Diels,
Her. ν. Eph. A 16, 128). Нѣтъ, говоритъ Гераклитъ, даже

на это ихъ не хватаетъ! Ибо они какъ разъ и не пони-

4*
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маютъ ежедневныхъ явленій (τήν γνώσιν των φανερών,.
fr. 56). Они не восходятъ отъ разлада чувственнаго міра
къ единству Логоса.— οιπόκοέοις (вмѣсто όχόσοι) Bèrgk.
εγκυρσενοναιν Clem.: исправлено no fr. 72.

18· ελπεαδι въ смыслѣ: на мистеріи. Посвященные имѣютъ

«лучшія надежды». Злизіумъ Гераклита и есть лучшій
жребій мудрыхъ, посвященныхъ въ его ученіе ο Логосѣ;

срвн. fr. 27. кХщхв и εξενρήσετε читалъ м. б. Theodorët.

20· φήι [вмѣсто φ*7] пишу я. εχειν (— πάσχειν), по іонически,

срвн. Herod. m 15: βίαιον εχειν. μόρονς γενεο&αι или =

νεκρούς γενεσ&αι съ игрою словъ, либо зто свободный infi-

nitivus = ώστε μόρονς (θανάτους) γενεο&αι αύτοΐς. Пред-
ложеніе μάλλον αναπαύεο&αι (гераклитовское понятіе,

cm. fr. 84) необходимо въ виду κακίζων y Clem. Философъ
исправляетъ тривіальное воззрѣніе сообразно перетолко-
ванному имъ орфическому пессимизму.

21« Соль теряется, если не слѣдуетъ όκόσα ôh τε&νηκότες
ζωή. жизнь, сонъ, смерть въ психологіи Гераклита есть

тройная лѣстница, какъ въ его физикѣ— огонь, вода,

земля. Срвн. fr. 36. Поэтому ύπνος, a не èvvnviov. —όρέο-
μεν] можетъ быть лучше: erleben (переживаемъ), a не

«видимъ». Вмѣсто ύπνος W. Nestle предполагаетъ ζωή.
23. ταϋια] къ чему относится это слово — трудно рѣшить.

Или къ «законамъ» или къ «несправедливости». Можетъ-

быть, надо читать τάντία— «противоположное».—ηιδεσαν

Sylburg: εδηααν рукопис.

24, 25 Пользуются эллинскою вѣрою въ героевъ (Plato Crat. 398в)

для уясненія собственной эсхатологіи. Послѣ смерти

лишь чистая, сильная душа живетъ (какъ индивидуаль-

ность) до мірового пожара (fr. 63). Ho кто потушитъ

этотъ свой огонь (тѣлесною или душевною испорчен-

ностью — κακία), тотъ уничтожается при смерти совсѣмъ.

Этотъ оборотъ рѣчи во fr. 24 — подлинно гераклитов-

скій; a fr. 136 есть подражаніе какого-то бездарнаго ви-

зантійскаго поэта.

26-Первое άποσβεο&εις όψεις, которое уничтожилъ Vettori-

Stählin, проникло въ послѣдующія времена. ζών δε' интер-

пунгировалъ Е. Schwartz. Въ ночи смерти занимается

новый свѣтъ, новая жизнь, такъ какъ отдѣльный огонь

переходитъ во Все-огонь [см. fr. 63 и примѣчаніе].
Здѣсь άπτεται— съ игрою словъ и принимаетъ ниже
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.другое значеніе, Сонъ есть частичное потуханіе огня

(смыканіе очей); онъ— полу-снерть, полу-жизнь.

27. Срвн. прим. къ fr. 27. — άποΰανόντας Strom.:
τελειομανίας Protr.

-28. δοχεόντων и φνλάοσειν рукопис: исправилъ Schleierm.;

но онъ пишетъ γινώσκειγ.—<оѵ> γινώσκει φνλάοσειν Patin,
γινώσκει πλάααειν Bernays, γινώσκει ψλνάσσειν Bergk,
γινώακει άφάααων я, но самъ не увѣренъ. Если порча
слова δοχεόντων произошла до Clem., το можно было бы

предположить δοκέοντ* ων — χαϊ μεν такъ пишетъ Wilamo-

witz—ψευδών τεκτονας] Гомеръ, Гезіодъ и другіе.
29. 8χωσπερ (вмѣсто όπως) Clem. 217, 19; такъ всегда y Ге-

раклита. Ο реторическомъ соотвѣтссвіи εν ...πάντων —

κλέος ... θνητών срвн. Wenkenbach Herrn. 43, 91 и Vahlen

Berl. Sitz. Β 1908, 1909.

30. τόνδε (опускаетъ Clem.) изъ Simpl. cael. 294, 15 Heib.,
Plut, de anima 5. μέτρα внутренній accusatisus вмѣсто

μεμετρημένας αψεις καΧ σβεσεις, срвн. fr. 94.
;31. πρηστήρ (позднѣе—воздущный смерчъ съ электрическимъ

разрядомъ) появляется какъ типъ такого измѣнчиваго

состоянія, которое связываетъ небо и землю, воду и

огонь. Такъ какъ земля получается благодаря усыханію
моря, то при этомъ происходитъ, вслѣдствіе испаренія

нагрѣтой воды, идущій кверху, обратный переходъ
воды въ пламенное дыханіе (πρηστήρ — πυρ). Эпоха разру-
шенія міра проходитъ всѣ три стадіи въ обратномъ по-

рядкѣ. Ставшее землею исчезаетъ сначала во всеобщемъ

потопѣ; a ставшее водою занимаетъ вновь то же про-

странство (Λόγος = законъ, пропорція, отношеніе мѣры)
какъ при первомъ образованіи міра, т.-е. оно занимаетъ

теперь и ту часть космоса, которую прежде занимала

земля. Потомъ вода подымается парами, и все переходитъ

въ Единый Огонь. Срвн. Diels, Her. ν. Eph., A 1 § 8.

προσ&εν Eus. вмѣсто глоссы πρώτον y Clem.

4fâ. το σοφόν Божество (срвн. fr. 50 и fr. 108, но не fr. 4) ο

единствѣ котораго учили Ксенофанъ и орфики. Послѣд-
ніе — какъ позднѣе стоики — избрали имя Ζευς для обо-

значенія пантеистическаго Все-божества. · Противъ на-

роднаго пониманія полемизируетъ Гераклитъ помощью

ε&έδεί, a противъ философскаго онъ не имѣетъ ничего

возразить, разъ Все- божество понияается въ его смыслѣ.
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Ζηνός употребляется здѣсь гіератически (какъ Ζας y

Ферекида) и имѣетъ, слѣдовательно, этимологическую-
значимость: δια το tftv άπαντα δι' ανιόν. Интерпункція
послѣ μοϋνον искусственна.

33. Изъ связи словъ Clem. воля отдѣльнаго также подчи-

няется Богу. Сравн. fr. 114.

34. Древняя пословица, вѣроятно, говорила: μωροί παρέον-
τες άπεισιν,

35. Только εν... ϊστορας признаетъ подлиннымъ Wilamowitz

Ph. U. ι 215. Ho Porphyr, de abs. n 49, который, конечно,

цитируетъ не Clem., прочелъ тоже φιλόσοφος: ΐστωρ γαρ
πολλών ο όντως φιλόσοφος. Такъ какъ τό σοφόν y Гера-

клита имѣетъ техническое значеніе, то φιλόσοφος (=ό
φιλών τον λόγον) представляетъ для него особенно много-

значительное и осмысленное новообразованіе. Его мнѣніе

парафразируетъ Платонъ въ Phaedr. p. 278 D : το μεν

σοφόν, ω Φαΐδρε, καλείν εμοιγε μέγα είναι δοχει κάί &εώι

μόνωι πρέπειν (=fr. 32), το δε η φιλόσοφον % τοιούτον τι

μάλλον τε αν αυτώι κα\ άρμόττοι κάϊ έμμελεστερως ε'χοι.
36. Срвн. fr. 77.

37. Относительность понятій (Gomperz). Срвн. fr. 13, что, по-

жалуй, по Clem. Strom, ι 2,2 (ιι 4,3 St.) слѣдуетъ поста-

вить въ связь съ υες γονν βορβόρωι ήδονται μάλλον ή
καθ-αρώι ϋδατι, Срвн. также fr. 61.

39. Срвн. прим. къ fr. 104.—πλέων λόγος] срвн. Herod. ш 146-

τών Περσέων τονς.,. λόγου πλείστου έόντας εκτεινον.

40. εχειν (изъ Athen, χι 11 ρ. 610 Β. и Clem. Strom, ι 93, 2.
ιι 59, 25) нѣтъ y Diog.

41. ЬУѵ το σοφόν слѣдуетъ сопоставить съ fr. 50, но не съ fr. 32.
Ε

Написаніе показываетъ, что ΟΤΕΗΚΥΒΕΡΝΗΣΑΤ нахо-

дилось въ архетипѣ, сообразно чему я исправлялъ или

вѣрнѣе объяснялъ. Парафраза y составителя de diaeta^

ι 10 (Diels., Her. ν. Eph. C 1): τοϋτο πάντα δια παντός

κνβερνάι. ότέη (=^τις) сознательный архаизмъ (cm. Diels.,
Fr. d. Vors. Parm. 8,46), какъ y Шопенгауэра и его под-

ражателей кантовское «als welcher», которымъ здѣсь

удобно можетъ быть истолковано различіе между όστις

и ος. èκυβέρνησε aor. gnom.

42. Полемика противъ Гомера и Архилоха въ подражаніе
Ксенофану.
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48. σβενννναι— такъ въ хорошей традиціи.
44. Срвн. fr. 113 8κως υπέρ рукописи, исправшгь Meineke

Delect. S. 173.
45. ηειραταων ΒΓι πειρατέον Ρ. πείρατα дано переводомъ

Tertulian (de an. 2) — terminos ; Ιών я исправилъ ; лиш-

нее ιών (срвн. Pindar. P. 10,29) имѣетъ саркастическій
смыслъ: geh' nur hin und suche, du wirst sie nicht finden

(ну, пойди, поищи — ты не найдешь его). Огню, какъ

принципу всего, единосущна душа. Какъ она исходитъ

изъ него — такъ и возвращается въ него. Она по своей

сущности, по своему закону (λόγος) глубочайшимъ обра-
зомъ коренится въ принципѣ всего. Такимъ образомъ
ея границы совпадаютъ съ границами всего (Marc, in

se ips. IV) βαΰυν F: βα9υς BP; странная описка (не
основана ли она на начертаніи ßaS-v è?).

46. По всей вѣроятности, οϊησις, несмотря на Eurip. fr. 643 —

въ этомъ значеніи сравнительно ново.

48. Вмѣсто τώι τόξωι обыкновенно выбираютъ чтеніе τον

βιον (Eusth.), которое не можетъ соперничать съ бо-

лѣе древней традиціей грамматиковъ. Вмѣстѣ съ тѣмъ

предвосхищеніемъ омонима нарушается двойственность

смысла, скрытая въ словѣ βίος. Наконецъ, и dativus но-

ситъ гераклитовскій характеръ.
49. èàv — ^t (изъ Symm. ер. ix 15. Theod. Prodr. ер. Rom.

1754 p. 20) опускаетъ Gai. Срвн. съ прим. къ fr. 69.

49а* Видимо параллельное мѣсто fr. 12, но не тожественное

съ fr. 12.

50. $ѵ Bernays. — λόγου Bergk: δόγματος рукопис. — είναι

Miller: εΐόεναι рукопис. [cm. Diels, Her. ν. Eph. A I
S. 4. 7.]. He ο всевѣдѣніи Божества идетъ здѣсь рѣчь,
но объ единствѣ его— которое тогда, внѣ орфико-элеат-

скихъ круговъ, было парадоксомъ.

61. όμολογείν рукопис: исправилъ Miller. Можетъ быть

όμολογεΐν еѵ какъ Plato Symp. 187 а?— παλίντροπος
какъ παλίντονος сами по себѣ равноцѣнны, старые ва-

ріанты. За принятіе перваго варіанта говоритъ поле-

мика Парменида (Diels, Fr. d. Vors. 6, 9), за второй—

обэічное со временъ Гомера выраженіе παλίντονον τόξον..
Это еще кое-какъ понятно. Но παλίντονος άρμονίη λνρης:
не можетъ быть отнесено къ разорванной струнѣ
(Campbell Theaet.2 p. 244 и другіе). Я понимаю поэтому такъ^
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обѣ половинки ~скнѳ.<жаг.о лука и лиры стремятся разой-
тись, какъ стропипа; срвн. Alexander y Elias ed. Busse

242,14: αντικείμενα 8ς και τα λαβδοειδή ξύλα παράδειγμα
λαμβάνει, άτινα μετά αντιθέσεως τίνος σώιζει άλληλα, α

η οννή&εια'άντήρεις* καλεΐ+οδε ποιητής (άμείβοντας'[Ψ712].
52. Не простой. пессимизмъ,,какъ въ письмѣ Фридриха Ве-

ликаго къ д'Аламберу (отъ 4 окт. 1768): il est encore

vrai que la vie humaine est un jeu d'enfant où des

polisson élèvent ce que d'autres ont abattu, ou détruissent

•ce que d'autres. ont élevé.. Гераклитъ понимаетъ дѣло

спекулятивно; строй міра долженъ представляться дѣт-

•скою игрою ддя всякаго, кто не обладаетъ· ключомъ

къ терріи Логоса. Срвн. fr. 54. — Въ αίων я не вижу

ничего. орфическаго, вопреки Nestle Philol. 64, 373.
'53. Πόλεμος, какъ міровой принципъ, отожествляетъ Chry-

sipp. съ Зевсомъ y Philod. d. piet. 14, 27.

54. αφανής, т.-е. λόγωι θεωρητή, трансцендентное единство

въ противоположность могущему быть воспринятымъ

чувственно, являющемуся въ вѣчной смѣнѣ.

55. Нірроі. по всей вѣроятности, объясняетъ невѣрно
τουτεστι τα ορατά των à ρράτων. Скорѣе (срвн. μά&ηαις)
τδν θεωρητικον βίον του πρακτικού.

56. Намекъ на древнюю шутку въ стихахъ, которою обмѣ-

нивается Гомеръ и юные рыбаки съ о. Хіоса, (Hom. hymn.
^ed. Abel epigr. 16). Гомеръ: "Ανδρες απ Άρκαδίης άλιήτορες,
.η ρ* εχομεν τι; Рыбаки: 3σα9 ελομεν, λιπόμεσ&Κ 3αα
чГ ουχ ελομεν, φερόμεσ&α. — #αι κατελάβομεν рукопис,
κατ вычеркнулъ Bèrnays» Продолженія (срвн. ге) нѣтъ.
Можетъ быть, здѣсь стоялъ fr. 72.

57. Намекъ на различеніе между Νύξ и 'Ημερη въ Hes.

Theog. 748—757 (Nestle). Иначе fr. 106.

58. Переданное έπαιτιώνται μηδέν άξιον μω&ον невозможно

πο языку (μηδενα Saupe), стоитъ въ противорѣчіи съ объ-

ясненіемъ τας νου σους и πο существу не обосновано, такъ

какъ врачи въ то время получали блестящее возна-

гражденіе. Bernays (cm. Bywater) согласно параллель-

нымъ мѣстамъ совершеннр основательно исправилъ на

επαιτεονται и άξιοι, επαιτεονται надо дополнить черезъ

μισ&ον* ταύτα [такъ Saupe вмѣсто ταϋτα] εργαζόμενοι,
что неумѣло парафразируетъ Ипполитъ: τα αγαθά και

τάς νόσους (ему спѣдовало бы сказать: το μεν άγαθον
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•σώιξοντες, το δε κακόν τέμνοντες), ставится внѣ вся-

каго сомнѣнія ссылкою на подражателя Гераклиту
въ de-victu [Dieîs; Her. ν. Eph. C 1 §7] : ωσπερ οι τεκτο-

νες rè ξνλον ηρίονσιν, 6 μεν έλκει à δε ώ&εΐ τώυτο ηοιούν-

τες (срвн: ib. 16). Такимъ- образомъ добро и зло, ихъ

дѣйствія взаимно уравновѣшиваются. Начало fr. και

αγαθόν #al κακόν [имённо εν έστιν] правда, быть іѵгожетъ, и

тірибавлейіе Гипгіолита ; но такъ какъ смыслъ носитъ

характеръ гераклитовскій (срвн. Arist. Top. Θ 159b 30

àya&ov και κακόν είναι ταυτόν) и такъ какъ заключи-

тельная фраза мѣтитъ туда же, то я его считаю по-

длиннымъ. Сама по себѣ подозрительная замѣтка y Joann.

Sic. (Walz, fch. gr. vi 95) Ηράκλειτος ο φυσικός το δια

τι &ηρών ανατέμνει κατά μέλος το ζώιον ερωτώμενος 'έπει

εχω τον διδάσκοντα με την φυσιν των όντων9 άηεκρίνατω
отпадаетъ, такъ какъ здѣсь очевидно имѣетъ мѣсто

грубое смѣшеніе съ анатомомъ κατ* εξοχήν' Herophilos.
49. γναφείωι вмѣсто γραφέον и γραφείωι въ рукопис. возстано-

вилъ Bernays (древняя орѳографія — κναφηίωι срвн.

Herod. іѵ 14). Вмѣсто моего прежняго объясненія, по

которому γναφείον (sc. όργανον) есть чесальный валекъ

(неясно y Hesych. κνάψον δίκην), я теперь отношу,— слѣ-

дуя объяСненію Нурр. и намеку Н. Schone — зтотъ валь-

цовый аппаратъ къ прессу для сукна, который могъ

быть по своей конструкціи похожъ на простые y Héron

описанные для добыванія масла прессы (Méchanique
trad. p. Garra de Vaux. Par. 1894) p. 181 ff. Срвн.

Schol. Oribas. iv p. 538, 13: вйнты съ квадратными xo-

дами употребляютъ аолотыхъ дѣлъ мастера для жен-

скихъ браслетовъ, a винты съ овальными ходами — сукно-

валялыцики (φακωτοϊ δε [so. κοχλίαϊ\οϊς οι κναφείς χρώνται

προς την των Ιματίων πιλησιν κα\ 8σοι άλλοι των τεχνιτών
πιεστηρίων οργάνων δέονται (сперва cm. y Heliodor. ιν

347, 9). Подобный прессъ для fulonica изображенъ y Mau

Pompei2 414 Fig. 244. Изображеніе чесанья въ домѣ

Веттіевъ яоказываетъ, что тіри этоиъ, какъ прежде

въ Германіи на суконныхъ фабрикахъ, употреблялся
четырехугольный,утьгканный кардами листъ, айе валекъ.

60. Процессъ образованія- вселенной: огонь — вода —

земля — и обратно.
ві. Срвн. fr. 37.
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62· Имѣетъ силу не только по отношенію къ людямъг

вездѣ во всепенной безсмертный огонь временно бываетъ

заключенъ- въ смертность и вновь освобождается изъ

плѣна смертью. Варіанты: &νήακοντές την εκείνων ζωήν
Heraclit. alleg. 24 (Max. Tyr.) и ζώμεν -~ τεΦνήκαμεν ôe

Philo. Срвн. fr. 77.

63. εν&α] въ преисподней (выражаясь народно). — еоѵгі
sc. ΰεωιι что по парафразѣ Нурр. гдѣ-нибудь должнО'

было стоять въ предыдущемъ.—έπαινίστασ&αι] Нога.^В 85:

оі ό9 έηανεοτηααν πείθοντα τε ποιμενι λαών ακηητουχοί

βαοιλήες. — Для пониманія этого, до сихъ поръ необъяс-

неннаго fr., напоминаю ο томъ, что Гераклитъ охотно

облекаетъ свою метафизику въ языкъ мистерій, что выра-

жаетъ Clement, говоря, что Гераклитъ обокралъ Орфея
(Strom, vi 27, p. 752). Το же и здѣсь. Мисты обязаны —

пока они въ состояніи нечистоты— лежать на землѣ,
обрызганные грязью, во мракѣ — пока не подниметъ

ихъ съ земли посвящающій ихъ жрецъ
— дадухъ —

представитель Божества, — пока онъ не омоетъ ихъ не-

чистоты, не зажжетъ ихъ факела ο свой и пока не вве-

детъ ихъ — самихъ ставшихъ теперь богами — къ луче-

зарному созерцанію боговъ. Такъ зажигаетъ мертвый,
лишь впервые теперь ставшій живымъ по Гераклиту,
«свой факелъ въ ночи» (fr. 26), «поднимается предъ Бо-

гомъ» преисподней (срвн. прим. къ fr, 98) и становитсяі

какъ возрожденный, какъ герой (срвн, примѣч» къ fr.

24 и 25) или какъ демонъ «стражемъ человѣчества».

Это no Hesiod. Ε. x.'H. 107: ανταρ επειδή τοντο γένος.
(золотой) κατά γαία έκάλνψεν οϊ μεν δαίμονες άγνοϊ Επιχ-
ιόνιοι καλέονται èo9).ol άλεξίκακοι φύλακες Φνητών
άνΰρώπων πλουτοδόται· κα\ τοντο γέρας βαοιλψον εσχον.
Эта царственная привилегія также и y Гераклита и

y стоиковъ удѣляется только чистымъ и избраннымъ,
которые не дали «одичать» душамъ своимъ (fr. Ю7).Только
душа имѣетъ цѣнность послѣ смерти человѣка; a το,, что

остается затѣмъ, «менѣе цѣнно, чѣмъ навозъ» (fr. 96).
Отсюда выведена стоическая эсхатологія y Ar. Did. fr. 39,6
(Dox.471). Имѣя въ виду Rohde Psyche 2II 150 Anm. 2

(153), я считаю нужнымъ замѣтить, что душа не совер-

шенно, не окончательно пропадаетъ, какь таковая

= огонь) при рожденіи, т.-е. при своемъ переходѣ^
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въ воду и землю. Скорѣе имѣетъ мѣсто въ теченіе жизниі

постоянный притокъчастицъ души сверху и снизу для воз-

мѣщенія ставшихъ водою и землею—и обратно. Co смертыо-
этотъ процессъ прекращается для индивидуума, за исклю-

ченіемъ демоновъ. Какъ самъ Гераклитъ понималъ индиви-

дуальную консистенцію послѣднихъ — намъ неизвѣстно..

64· Ο Keraunos срвн. Usener Rh. Mus. 60,3.

65. «Недостатокъ» и «Изобиліе», если разсматривать ихъ

съ трансцендентной точки зрѣнія, какъ Анаксимандрово ·

"Απειρον и Эмпедоклово Σφαΐρος— являются въ абсолют--

номъ состояніи какъ правильное, доброе, божественное;
a образованіе вселенной — какъ неудачное, злое, обре-
ченное смерти.

66. Міровой пожаръ, какъ конецъ этого мірового періода,.
замыкающій великій міровой годъ въ 10800 лѣтъ (Diels,
Her. ν. Eph. A 13), не подлежитъ сомнѣнію, несмотря на

Burnet. Class. Rev. 15, 424. Онъ является здѣсь какъ

міровой судъ. — χαταλαμβάνειν древнее криминалисти-

ческое выраженіе (срвн. fr. 28; противоположность άφιέ-
ναι, άπολνειν). Какъ смерть огнемъ оканчиваетъ жизнь

каждаго отдѣльнаго существа, a смерть отдѣльнаго, по

Анаксимандру, есть наказаніе за нечестивое обособленіе

себя отъ Безконечнаго, — такъ огонь Гераклита является

мстителемъ за указанное нечестіе — путемъ уничтоженія

возникшаго міра—уничтоженіемъ каждаго обособленнаго

существа. Въ этотъ моментъ (ибо этотъ міровой годъ

можетъ длиться лишь мгновеніе) разница между Богомъ

и міромъ, огнемъ и не-огнемъ сводится къ йулю. Эту
кажущуюся непослѣдовательность тотчасъ осудилъ Пар-
менидъ (Diels, Fr. d. Vors. 6, 8), a Левкипъ, Эмпедоклъ и

Анаксагоръ сдѣлали соотвѣтствующіе логическіе выводы.

67. Самая полная таблица противоположностей—y Philo-

quis rer. her. 207 (ш 47 sq. Wendl.). — ωχοοπερ <πνρ> до-

полнилъ нѣкогда я и сравнилъ съ Cramer Α. Ρ. ι 167, 17:

οίον και το πϋρ ηάαχει προς τα ΰνόμενα είτε λιβανωτος
εϊτε δέρματα την όδμήν ααφηνίζεί τον εκατέρον χτ\. Ca-

кральное (?) выраженіе μείγννοΟαι ηυρ\ — y Pindar.

Thren, 129, 130 Sehr.: αίει &ύα μειγννντων ηνρ\ τηλεφανεΐ
παντοία 9εών έπ\ βωμοΐς. Позднѣе вмѣсто этого было-

выраженіе πληοιαζειν ηνρ\, срвн. Sext. vu 130 (A 16)
Hippol. ν 21 την αχτίνα τήν φωτεινήν άνω&εν έγχε—
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χρασθαι... Ας μίαν οσμην έκ πολλών καταμεμειγμενων
int τον πυρός θυμιαμάτων, κα\ δει τον έπωτήμονα της

οσφρήσεως έχοντα κριτήριον &ύαγ%ες άπο τής μιας του

θυμιάματος οσμής διακρίνειν λεπτώς εκαστον των καταμεμειγμέ-
νων επι τον πυρός θυμιαμάτων οιονεί στύρακα κα\ σμνρναν
καϊ λίβανον η ει τι άλλο εϊη μεμειγμένον. Въ виду сказан-

наго, прекрасная коньюнктура οζεται (Lortzing) сама на-

прашивается, но излишня, ибо этимологу Гераклиту
какъ и Пармениду (Diels, Fr. d. Vors. 8, 38, 53 и 19, 3)
множественность вещей представляется поліониміей. —

ωκοσπερ, a не ωκως требуетъ стиль Гераклита. Эту брахи-
логію при ωσπερ какъ вообще въ подобныхъ слу-

чаяхъ, часто не замѣчали (Vahlen Poet.3275).
•67а. См. Polenz. Berl. Phil. Wochenschr. 1903, 972. Вѣроятно

перешло при посредствѣ стоиковъ. — proportionaliter]e/ç
τον αυτόν λόγον fr. 31.

69. Точный смыслъ трудно установить. Совершенный чело-

вѣкъ является въ міръ — какъ стоическій мудрецъ и

какъ современный сверхчеловѣкъ — только въ юбилей-

ные года. Впрочемъ, цитата относится, можетъ-быть

къ fr. 49; срвн. Sext. vu 329.

70· Сходно, но не тожественно съ fr. 52 или съ fr. 79.

71· Срвн. fr. 1, который также объясняетъ fr. 72 и fr. 73.

Съ fr. 72 срвн. fr. 17 и fr. 56.

74· ώς добавилъ Koraes. τοκεώνον = τοκέων no Headlam

и Rendall. Смыслъ былъ такой: никакому нельзя слѣ-

довать авторитету
— даже авторитету родителей. Это

непочтеніе осуждаетъ Meleager A. P. vu 79, 4, при чемъ

онъ это древне-іоническое слово τοκεώνας влагаетъ

въ уста Гераклита.
75. Обмѣнъ веществъ идетъ постоянно такъ какъ мы прини-

маемъ элементы изъ космоса и выкидываемъ ихъ въ него.

76/ γης и αέρος y Max. переставилъ Тоссо Stud. it ιν 6.

Вообще это мѣсто, вѣроятно, дрполнено слоэомъ αήρ,
заимствованнымъ изъ обычнаго (Chrysippos? см.

Lassale и 85; срвн. Plut, de Ε 18) ученія объ элементахъ,

благодаря вліянію стоическаго посредничества. Въ духѣ
Гераклита было бы сказать: ξ%ι πυρ τον ύδατος θάνατον

ύδωρ ζήι τον πυρός η γης θάνατον, γή τον ύδατος,
77. η я исправилъ вмѣсто μη, Въ нисхожденіи огня πυρ —

ύδωρ — αήρ душа вступаетъ въ жизнь, въ οδός άνω —
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въ смерть. Въ обоихъ случаяхъ среднее состояніе —

ύδωρ — необходимо. τέρψις и θάνατος — сказано съ обыч-

ной точки зрѣнія. Заключительиое положеніе вноситъ

гераклитовскую корректуру (въ формулу мистеріи).

Срвн. fr. 62. Только благодаря § это предложеніе и

стилистически получаетъ нѣкоторый блескъ. Что μη

θάνατον совсѣмъ не глосса [Schuster]—доказываетъ Ргосі.
in r. p. п 270, 30 οπηι φησίν 'Ηράκλειτος cθάνατος ψυχαΐ-
σιν υγραιβι γενέσθαι' . Онъ принимаетъ во вниманіе

одну сторону альтернативы, a Numenius комментируетъ

другую.

80. ü Se рукопис: срвн. Schleiermacher. — ξυνόν, именно

πασιν, совершенно такъ же какъво fr. 2. — χρεωμένα ру-

копис. Поэтому я предполагалъ (Jen. Lit. Ζ. 1877, 394)
χρεών no Plut, de soll, anim.7 φύσιν ώς ανάγκην καϊ πό·

λεμον [ — εριν] ob σαν къ противоположенію приходитъ и

Celsus. Schuster καταχρεώμενα.

81. κοπίδες жертвенный ножъ — уловки, которыми -риторъ
закалываетъ неопытнаго противника, какъ жертвенное
животное. Здѣсь, кажется, имѣется въ виду опредѣлен-

ная личность. Позднѣе полагали, что это — Пиѳагоръ,.
почему Timäus и защищаетъ его противъ этого упрека

(cm. Arch. f. G. d. Phil, in 454).
82.83. Форма, приданная мысли, повидимому, не оригинальна.

άλλωι γένει рукопис: исправилъ Bekker. Срвн. fr. 79.

84. Plotin. говоритъ объ огнѣ души, который входитъ-

въ тѣло; такимъ образомъ, владыки, которымъ рабствуетъ
душа, сутьэлементы: водаи земля (=тѣло). Ο службѣ же

самихъ элементовъ (вода и огонь — вѣтру, дерева

[= земля] — водѣ) говорилъ еще Menekrates (A 14а) —

αναπαύεται]: покой есть пребываніе въ тѣлѣ (срвн. fr. 20),.
какъ явствуетъ изъ Plotin. іѵ 85: ουδ4 ή 'Ηρακλείτου
ανάπαυλα εν τήι φυγήι (именно, πο эмпедокло-орфиче-
скому ученію από τοϋ θεοϋ).

85. θνμώι— съ своимъ собственнымъ, какъ мѣстомъ вожде-

лѣній. Такъ понималъ Antiphon (Diels,Vors. 80 Β58): тотъ

σώφρων 'όστις τοϋ θυμοϋ ταΐς παραχρήμα ήδοναΐς έμφράσ-
σει αύτος εαυτόν κματείν τε και νικάν ήδυνήθη αυτός

εαυτόν. Срвн. Herod. ν 49: τα θυμω βουλόμενοι αύτοϊ αν

εχοιτε* Слѣдовательно смыслъ таковъ: κτο рабствуетъ

похотямъ своего сердца — тѣмъ самымъ продаетъ часть-
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своей души: она приносится такимъ образомъ въ жертву

тѣлу.
-86· Полнѣе Clem. Strom, ιν 89, 699, но отъ собственнаго

имени: άλλα τα μεν τής γνώσεως βά&η κρύπτειν άπωτίηι
άγαΰήί (sic) χα&* Ήραχλειτον άπιοτίη γαρ όιαφ. μ. γ.
Зти βά&η γνώσεως—библейская реминиссенція; άταστίηι
άγαΰήι непонятно, если поставить именительный падежъ.

Можетѵбыть, изреченіе имѣло такой видъ: του λόγου τα

πολλά κρύπτειν κρνχρις άγαΰή* άπιστιηι γαρ κτλ.Ί «Дер-
жать Логосъ сокровенно

— дѣло доброе. Ибо если онъ

не находитъ къ себѣ вѣры — то онъ ускользаетъ отъ

познанія толпы». Ο κρύψις въ техническомъ смыслѣ

срвн. Arist. Rh. A 12. 1372* 32.

"88· τε показываетъ, что этотъ fr. вырванъ изъ общей связи;

поэтому къ ενι должно прибавить ήμίν или что-нибудь
подобное — изъ предыдущаго. ταύτώι τ ενι Bernays.
Объясненіе τάδε γαρ κτλ. звучитъ схоластически, но

свойственное іонянамъ V вѣка употребленіе слова

μεταπίπτειν (напр. Melissos, Demokr.) указываетъ на

подлинность; срвн. fr. 90.

89. Срвн. Diels, Her. ν. Eph., A 16 § 129, 130.
4M). Я предлагаю здѣсь хорошую передачу [άνταμοίβητα

πάντα D), которую подтверждаютъ выдержки (Diog.,
Heraclit. alleg и др.). Къ формѣ fr.: срвн. fr. 10 и fr. 31.

Измѣненіе члена (τα πάντα на ряду съ άπαντα) не вле-

четъ измѣненія въ смыслѣ. Или это сдѣлано въ ритми-

ческихъ цѣляхъ? Срвн. Gomperz Apologie der Her. 14,
171. Къ этому — fr. 3, fr. 5 (конецъ) и fr. 100.

91. Срвн. примѣч. къ fr. 12—σκίδνησι, $ο.9νητη ουσία. Что
здѣсь y Гераклита подлежащее — неясно, быть можетъ

9εός, какъ въ Epistol. Heracl 6: συνάγει τα σκιόνάμενα.
Прибавка τής αυτής, повидимому, необходима, такъ какъ

κατά εξιν (объединяющій принципъ стоиковъ, см. Arnim

Stoic. fr. h 449 ff.) въ связи съ äxpao&at не даетъ ника-

кого смысла.

92. Сивилла, конечно, Эритрейская. Выдѣлено по

Schleiermacher добавленіе Plutarch.

£4. Въ пиѳагорейскихъ кругахъ видѣли воплощеніе подоб-

ной катастрофы въ паденіи Фаэтона. Слѣдствіемъ ея

былъ міровой пожаръ и какъ слѣдъ его — млечный путь

(Ar. Metereol. A 8. 345аЛ5). Вѣроятно, Гераклитъ пред-
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сгавляетъ себѣ подобное же посягательство передъ об-

щимъ έκπύρωσιν. Въ такомъ случаѣ міровой судъ fr. 66.

является наказаніемъ въ томъ смыслѣ, что огонь солнца

отъемлется во всеобщій міровой огонь. Чтеніе Ερινύες*-
устанавливается и другими намеками на этотъ fr. При-
бавки γλώττας y Plut, de Isid. я разсматриваю, какъ

остатокъ замѣтки (ση γλώττας), указывавшаго на поэти-

ческій и діалектическій характеръ этого мѣста— именно

самыя древнія рукописи Plut, полны подобныхъ вставокъ

для читателя.

^95. СмЛг. 109.

90. Срвн. прим. къ fr. 63.

97. καταβαυζουσιν Wakefield: κα\ βαυζονσιν рукопис.—ων] дѵ

рукопис: των исправилъ Wilamowitz.

9S. Hades «Невидимый» является — по связи y Plut. — только

метафорой для Гераклитовской потусторонней жизни,

являющей души какъ чистый огонь. Какъ солнце питается

восходящими кверху водяными парами, какъ гомеровскіе
боги наслаждаются κνίσα — такъ души Гераклита нахо-

дятъ радость въ земныхъ αναθυμιάσεις, Примѣненіе обыч-

ныхъ органовъ чувствъ (срвн. fr. 7) въ этомъ состояніи

не имѣетъ мѣста.

99. Срвн. Theophrast. y Diog. ix 10 (см. Diels, Her. ν. Eph.,
A 1).

101. Plutarch. понимаетъ эту мысль, какъ сократическое

γνώθι σεαντόν, такъ же какъ Aristonymos Stob. flor. 21, 7

(срвн. fr. 116; изъ изслѣдованія индивидуальныхъ отно-

шеній тѣла—души ему сталъ ясенъ дуализмъ макрокосма

Богъ — міръ; другіе же считаютъ это мѣсто свидѣтель-
ствомъ автодидактическаго самосознанія, срвн. Diog. іх5

-(A 1)~слѣдовательно въ томъ смыслѣ, въ какомъ обычно y

Эпикура; еще другое пониманіе y Philo (срвн. ν. Arnim

въ Wil. Phil. Unters, χι 94). Cm. fr. 40 и 116. Цитируется
также въ Рарурі graeco-egizi ed. Comparetti et Vitelli n

n. 115 fr. 1, 1 (p. 37).
101a. γαρ των] γαρ τοι? срвн. fr. 107. Herod. ι 8: ωτα γαρ τυγχάνει

άν&ρώποισι èovxa αηιστότερα οφθαλμών
102. Философъ, познающій Бога, стоитъ, какъ и онъ, по ту

сторону добра и зла.

103. κύκλου περιφέρεια, которое встрѣчаются уже въ рефератѣ
Eudem. ο Hippocrates съ ο. Chios (Simpl. phys. 67, 27),
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не можетъ быть изъято y Гераклита. Къ вопросу—срвн.
Parm. 3, 1 (Diels, Fr. d. Vors.).

104· âotâolat πεί&ονται y Proclus (вт> итацистически искаженной

формѣ ΑΙΔΟΥ€ΗΠ1©ΝΤ€), я предпочитаю άοιδοίοιν
ёкво&т y Gem., ибо Clem. парафразируетъ, a Procl.

цитируетъ. Ho το и другое въ характерѣ Гераклита.—
χρείωνται (χρειών τε) Procl., я сставилъ, такъ какъ

подлинная діалектическая форма не установлена. Какъ

во fr, 34, онъ пользуется поговоркой, такъ здѣсь онъ

пользуется приписываемымъ Bias политическимъ изрече-

ніемъ, при чемъ съ полнымъ правомъ мѣсто это сопоста-

вляется съ fr. 39;связывать же его ѳъ fr. 29 не имѣетъ

никакого основанія.

105. Здѣсь слова грамматика, который связалъ упоминаніе
ο Гомерѣ астрономѣ {"Ομηρος άοτρολόγος) съ другими

гомеровскими цитатами въ астрологическихъ цѣляхъ, что

указываетъ на Stoa т.-е. Krates изъ Mallos — выписывав-

шими было по недоразумѣнію ложно понято, такъ, словно

Гераклитъ самъ цитируетъ стихи Гомера. Cm. Schrader,
Porph. ι 405.

106. Вѣроятно, противъ Гезіодовскаго выборатѣхъ или иныхъ

дней: cm. Hesiod. въ 'Έργα. Plut. Camill 19: πε\ρ δ'ήμερων
αποφράδων είτε χρη τί&ενΰαί τινας εϊτε όρ&ώς '#. £πε-
πληξεν 'Ησιόδωι τάς μεν άγα&ας ηοιουμενωι τας δε φαύ-
λας ως άγνοοϋντι φύσιν ημέρας άπάσης μίαν ουσαν έτε'ρω&ι
διηπόρηται,

107. «потому что» (или «если») y нихъ души варварскія]

т.-е. души, которыя не умѣютъ правильно истолковать

и проконтролировать показанія чувствъЛг. 17 и 101а. Или

можетъ быть βαρβάρους слѣдуетъ истолковать этически?

Срвн. съ fr. 63. Срвн. Pascal Rendic. del. Ist. Lomb. Sir. II,

xxxix 199.

108. <ro> σοφόν? Ho вообще Гераклитъ бережливъ: онъ рѣдко

прибавляетъ членъ. Богъ есть абсолютное (fr. 102). Эту
здѣсь еще невыраженную ясно идею развили Anaxagoras
въ своемъ νόος, который μέμεικται ούδενΐ χρήματι, Plato
въ своей χωριστή ιδέα, Aristoteles въ своей ουσία χωριστή

(Metaph. Κ 7. 1064a 35^ Слѣдовательно этотъ fr. — на

что, впрочемъ, указываетъ и стиль (άφικνείται ες τοντο,

παντού κεχώρισμενον)—подлиненъ н является основнымъ*

для пониманія для Гераклита.
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109. Этотъ fr. можетъ представляться сомнительнымъ: 1) вслѣд-
ствіе тривіальнаго содержанія. Но этотъ вопросъ мо-

жетъ быть разрѣшенъ удовлетворительно. только въ общей

связи; 2) въ виду коллизіи съ fr. 95. Можетъ быть η ές

τδ μέσον φερειν — полу-шутливое, полу-искусственное

прибавленіе (Trimeter), что нерѣдко встрѣчается въ Анѳо-

логіяхъ.

110. ΰέλουσιν — архаически, какъ во fr. 85. Это и άμεινον зву-

читъ подлинно. Ta же мысль, но энергичнѣе повторена

во fr. 85.

111. χακον поставилъ Heitz вмѣсто κal — отчего исчезла и

всякая возможность преткновенія.
112. το φρονείς исправилъ я по fr. 113, вмѣсто σωφρονεΐν,

которое стояло бы y всякаго болѣе поздняго писателя;

такимъ образомъ и этотъ fr. не представляетъ больше

затрудненій. Относительно άλη&έα λέγειν— срвн. fr. 28.

Относительно λέγειν και ηοιεϊν сравн. fr. 73. Относительно

έπαΐοντας (именно φύσεως) — срвн. fr. 117.

113. 114. Прежде были соединены. Ho fr. 113 представляетъ

нѣчто законченное, цитируется отдѣльно Plotin. и напо-

минаетъ лишь случайно fr. 114 (Schlèiermacher, Gomperz).
114. Законъ есть управляющій разумъ государства, какъ

Logos— міра. Поэтому каждый отдѣльный человѣкъ
для разумныхъ рѣчей (выраженіе срвн. Hipp, de artic. 33
ιν 154 L) долженъ черпать силы изъ мірового разума.
Но только ли для рѣчей? Я предполагаю λέγοντας <*al
ποιούνται согласно fr. 73 и fr. 112. He выпало ли

въ концѣ и πάντων? (срвн. Plut, de Is. p. 269 A)?
115. У Stob, ошибочно присоединено къ слѣдующему изре-

ченіе Socrat. (при сравненіи очевидномъ), Hense от-

дѣлено, a H.Schenkl съ полнымъ основаніемъ отнесено

къ Гераклитовскимъ изреченіямъ. ψυχή надо понимать

здѣсь спеціально какъ человѣческую душу. Ей дано

умножать Logos — который, вообще, индивидуально .

строго опредѣленъ — т.-е. въ болѣе зрѣломъ возрастѣ
богатѣть разумомъ; cpBH.Hippocr.de victu конецъ (Cl)

Epid. ν. 5, 2 (ν 314 L) άν&ρώπου ψυχή αΐεϊ φύεται μέχρι
θανάτου. Α что до философа— το онъ умножаетъ λόγος
борьбой съ чувственностыо, какъ это прекрасно въ ор-

^фическомъ смыслѣ говорится y Plato Phaed. 67 С το χω-

<ρΐζ*ιν 'ότι μάλιστα аяо του σώματος την χρυχην και έΰίααι

5
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*и№ ανιήν πανταχόθεν èx τοϋ αωματος <τνναγείρεσ$αί τε-

κα\ ά&ροίζζο&αι.
116. CpBH.fr. 101.— φρονεϊν] σωφρονείν Stob., исправлено

мною, какъво fr. 112. Противоположность αλλ1 оѵ тчоѵаі,

съ которою только смыслъ й принимаетъ гераклитовскук>

форму, отсутствуетъ. Срвн. fr. 10L
117. Можетъ-быть, лучше βαίνηι: куда ему надлежитъ итти.

118. Безчисленные варіанты, повидимому, объединяются въ-

вышеприведенномъ пониманіи (Philo, Plut., др.)
119. η&ος (корень sve) есть въ себѣ обоснованный родъ ха-

рактера и мышленія: «индивидуальность».

120. Тономъ оракула говорится ο четвертой области неба.

Нельзя смѣшивать это понятіе съ антарктическимъ·

полюсомъ неба, которое впервые появляется лишь y

Poseidonios (de mundo 2. 392a 4 Achill. Is. p. 56,10·

Maas); и Aristoteles пользуется въ этомъ случаѣ описа-

ніемъ: ετέρα άρκτος (Meteorol. В5.362а32), κάτω πόλο;

de caeL Β 2. 285b 9. Такъ какъ Strabo въ др.мѣст.
άρκτος понимаетъ какъ αρκτικός (sc. πόλος), το здѣсь онъ,

вѣроятно, имѣетъ въ виду противоположную точку
—

какъ южный небесный полюсъ. Но объ этомъ онъ не го-

воритъ. Не слѣдуетъ при этомъ думать ο пиѳагорейско-
эмпедокловскомъ представленіи южной гемисферы (Aët. п

29, 13), такъ какъ Гераклитъ держался, вѣроятно, древне-
іоническаго образа вселенной — какъ плоской земли со>

сводомъ — небомъ надъ нею. Поэтому я полагаю (такъ
какъ центральной точкой старой карты былъ пупъ

Дельфъ (Agathem. 1,2)), — что Гераклитъ имѣлъ въ виду

говоря ο «горѣ эѳирнаго Зевса», македонскій Олимпъ,
который лежитъ почти на томъ же самомъ меридіанѣ,
какъ и Дельфы, и что поэтому обоими точками — Арк-
тосъ (сѣверная средняя часть неба) и Олимпъ (сѣверная

центральная точка Греціи) — здѣсь обозначается дѣле-
ніе восточныхъ странъ отъ западныхъ. ονρος въ смыслѣ

не «границы», но какъ «горы», истолковалъ ещеSchuster,
хотя и- видѣлъ въ этомъ гіератическое истолкованіе
южнаго полюса. Исходя изъ другого

— сходится съ мо-

имъ истолкованіемъ R. Eisler Philoh 68, 146. Думать
ο «горизонтѣ» (вмѣстѣ съ Burhet) — нельзя, такъ какъ

горизонтъ- связываетъ востокъ съ западомъ, a не раз-

дѣляетъ. Срвн., впрочемъ, Arat. 61.
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121· πάοι — καταλιηεΐν, чего нѣтъ y Strabo, дополнено изъ

Diog. ix 2 (A 1).—ήβηδον—άνήβοις еще сильнѣе контрасти-

руетъ,чѣмъ нѣмецкое Mann и Unmündigen. Hermodoros-

по (весьма сомнитепьной) римской комбинаціи ставится

въ связь съ законодательствомъ децемвировъ въ 452 году.

Срвн. Bosch de XII tabb. lege. Gott. 1893 S. 58 ff.
123. Срвн. fr. 86. Что Porphyrios — источникъ, слѣдуетъ изъ*

Procl. in r. p. ii 107, 6 Kroll.
124. σάρμα вмѣсто σαρξ рукопис. пишу я, a ο уничтожилъ*

Wimmer. Это сужденіе становится понятнымъ съ транс-

цендентной точки зрѣнія философа, какъ fr. 52 и fr. 65.

125. μη дополнено изъ Alex, probl. ш 42 Usen.; y Theophrast
попало въ предыдущую фразу по ошибкѣ. Имѣетъ ли.

здѣсь κυκεών особое значеніе (ячменное священное питье

въ Елевсинскихъ мистеріяхъ), нельзя усмотрѣть вслѣд-
ствіе краткости fr. Срвн. Diels, НагакІ.АЗЬ.

125. открылъ Zuretti въ Miscellanea Salinas (Palermo 1907)
p. 218.—υμϊν Tzetz.: исправилъ я.Такъ какъздѣсьТгеіг.
и fr. 126 совпадаютъ съ письмами Heracleit., το могло бы

возникнуть подозрѣніе, что онъ этотъ fr. передѣлалъ
самостоятельно. Но такъ какъ въ обоихъ случаяхъ его-

выдаетъ болѣе поздняя ступень языка, то, повидимому,.

Tzetz здѣсь (какъ y Нірропах и вообще) дѣйствительно
пользовался самостоятельнымъ источникомъ.' Ep.Heracl.
8, 3: ουκ αφαιρούμενος πλοϋτον κολάζει &εός, άλλα κα..

μάλλον δίδωσι πονηροΐς, ïvy έχοντες δι* ων άμαρτάνονσιν
έλέγχωνται... μη έπιλίποι υμάς τνχη, ίνα ονειδίζησ&ε πονηϊ
ρενάμενοι. Обращеніе не мотивировано, такъ какъ Ефесцьг
здѣсь въ общемъ являются въ 3-мъ лицѣ; τύχη и όνει-

δίξησ&ε дурно.
126. Epist. Heracl. 5: και èv τώι παντί υγρά αναίνεται, ΰερμοε

ψύχεται.
126a fr. отнесенъ къ сомнительнымъ, главнымъ образомъ, по-

тому, что основной источникъ y Anatolios уличенъ въ яв-

ныхъ поддѣлкахъ по - отношенію къ числу 7, a содержа-

ніе fr. темно, но на другой ладъ, чѣмъ въ подлинныхъ fr.

(συμβάλλεται — διαιρείται, двойственное число σημείω)>
a кромѣ того, и словесная форма вызываетъ сомнѣнія.

Оригиналомъ служили пиѳагорейскіе символы (срвн. την

Πλειάδα Μουσών λύραν9 Porph.V. P. 41). Теорія гептадъ

сама по себѣ стара. Срвн. С 1, 10, 23.

5*



'68 КОММЕНТАРІИ.

126b. Имя и точный смыслъ цитаты, къ сожалѣнію, недостовѣ-

ренъ. Одинъ (подлинный?) fr. Ericharm (См. Diels, Fr. d.

Vors. 13 Β 2 (89,23)) пародируетъ ученіе Гераклита ο тече-

ніи: δ μεν γαρ αϋξε&\ ο δε γα μαν φί&νει, έν μετταλλαγα δε

πάντες εντϊ πάνι α τον χρόνον. Отсюда должникъ дока-

зываетъ неотвѣтственность по раньше заключеннымъ дол-

говымъ обязательствамъ. Довѣритель бьетъ его, тогда

онъ сѣтуетъ, послѣ чего обращаетъ сказанное противъ

него самого.

127. Въхудшемъ видѣэтотъ fr., сохранившійся y Epiphanic-s»
есть варіантъ одной вообще Xenophanes приписывав-
шейся апоѳтегмы и не имѣетъ исторической цѣнности.

128. Христіанское развитіе fr. 5. Acta Apolonii 19 говорятъ:
δ.δ. εύχονται α ουκ άκούουαιν ωαπερ άκούομεν, ουκ άηαι-

τοϋσιν, ουκ άποδιδοϋαιν. όντως γαρ αύιών zb οχήμα

εψεναται* ώτα γαρ εχουαιν καϊ ούκ άκούουσιν и τ. д. Та-

ково же мѣсто въ Acta Quadrati с. 6. Срвн. Psalm. 115, 5

и 135, 16. Sap. Salom. 15, 15. Точныя слова Aristokritos,

навѣрное, не установить. Объ этомъ манихеѣ см.

Brinkmann Rh. Mus. 51, 273.

129. Языкъ и стиль звучатъ какъ подлинные. Но: 1)цитатасо-

единена съ рукописною, опредѣленно доказанною поддѣл-

кою пиѳагорейской книги, 2) ταύτας, которое посмыслу

приходится отнести ΚΒΪστορίην—это звучитъ весьмагрубо;
3) упоминаніе Гераклитомъ писаній Пиѳагора (а для этого

цитата и приведена) — историческая невозможность.

Такимъ образомъ, fr. или неискусно составленъ изъ fr. 40

и fr. 81 (cm* примѣч. къ нимъ) и другихъ подлинныхъ

мѣстъ, или, по меньшей мѣрѣ, слова: ταύτας τας αυγγραφάς
(Zeller) или εκλ. τ. τ. ουγγρ. (Gomperz)—должно выкинуть,

какъ интерполированныя. См. Archiv, f. Gesch. d.

Phil, ш 451. — έποι,ήσατο BP: έποίηοε F: έποιήοατο
hωντον σοφίην (срвн. Herod. ι 129): дословно: er eignete
sie sich als eigene Weischeit (Burnet).

180. o\> πρέπει γελοΐον είναι, ωστ* аѵгоѵ δοκεϊν καταγέλασιον
πο словамъ Aristophan. y Plato Symp. 189 Β. (срвн.
Rep. in 388 Ε) высказывается какъ гнома и приписы-

вается «плачущему» философу.
131—135 взяты изъ гномологіумовъ весьма сомнительнаго

достоинства. Содержаніе и форма нигдѣ не показываютъ

истиннаго отпечатка.
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131 (по Stob, принадлежащій Bion.) указываетъ на эпоху

стоицизма; въ виду fr. 46 приписывался Гераклиту.
133 напоминаетъ fr. 28 и fr. 112.

134 въ другихъ Phlorilegium приписывается Plato.

135 ведетъ свое начало изъ Xen. Memor. ι 7, 1.

136. Вмѣсто раныпе, изъ Max. serai. 8 p. 557 вставленнаго fr.

съ ложною леммою (Schenkl. Epict. fragm. Wiener S. Ber.

115 S. 484, 69); здѣсь выступаетъ та самая игра словами,„

которой я далъ объясненіе, см. fr. 24.

137 есть преизбытокъ одного мѣста y Aëtius, можетъ быть.

приписка. Stobeus, который ссылается на Chrysipp.. Ho.
это мѣсто въ рукописяхъ запутано и съ пробѣлами.,
πάντως принадлежитъ, вѣроятно, къ слѣдующему, что

выпало.

188· Имя это, вѣроятно, выбрано, сообразуясь съ fr. 105.



РЕГИСТРЪ КЪ ФРАГМЕНТАМЪ.

αγαθός (άμείνων,
άριστος)ΐτ. 29.49.

58. 95. 102. 104.

109. 111. 118.

[135]

άγαλμα 5. [128]

άγειν 71. 117

αγέλαστος 92

άγχιβασιη 122

άγων 42

άδικος 102

αεΐζωος 30

αέναος 29

α>?ρ 76

αθάνατος 62. 126а

άθυρμα 70

Λί'(%, &<Τ9ς 15. 98

alàoîov 15

αΓ#ρως 120

«Ιμα 5

αίρείν 9. 29

αισμα 15

αισχρός 82
«£ών 52

άκαλλώπιστος 92

α*ο>7 55

*) Книга Diels

ά*ος 68
ακουειν 1. 19. 34.

50. 79. 108. [128]

ακριβής 101a

αλ^ς 112

αληθινός [133]
αλλ? 121

αλλ<ηονι> 67

άλλος 1. 39. 121.

126b

άλλως 5. 126b

αμα£/>? 95. 109

αμύριστος 92

αι>αι4ής 15

άναθυμιασθαι 12
άναξ 93
άναπανειν 20. 84
αναττανσις 111

ανέλπιστος 18

âveÇapeiK^roç 18

άνεσις 95

άν^ος 117. 121

άνίρ 35. 79. 117.
121

ανθρώπειος 3. 78.
114

άνθρωπος 1. 5. 14.
26. 27, 30. 56.
102. 107. 110.
116. [129. 132.

133]
άνιερωστί 14

άντίξους 8

ανταμοιβή 90

αντίδικος [133]
άντίος {άντίον, άν-

τία) 29. 120
άνω 60

α£<ος 42. 58. 121

άξύνετος 1. 34

αοιδός 104

απάγχειν 121
απαιτεΐν [128]
«7τείν«ί 34

άπειρος 1

απιέναι 91

άπιστίη 86

άπιστος срвн. Diels,
A 23. *) Β. 19

«tïoîMîW [128]
άποθνήισκειν 26. 27
аяоАешвіѵ 56

Heracleitos ν. Ephesos.
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νπονίζειν 5

-άπορος 18

αποσβενννναι^β, 30

άπατος 61

απτειν 26. 30

αράχνη (aranea)67&

αρετή 112

άρηίφατος 24. [136]

άρκτος 1201 126a

άρμονιη 8. 51. 54.

срвн. Diels, A 22

άρρην срвн. Diels,
A 22

άρρωστεϊν срвн. 58

'Αρχίλοχος 42

αρχειν 84

αρχί 103

•àQMY&ï 81

ασ*εά> [129]

άστρολογείν 38

αστρολόγος 105

άστρον 99

αναίνειν Л26

erôyj? 118

atfêeiv 115. 126b

flfirtç 40

-αφανές 54.

άφικνεΐσ&αι 108

£α£ι5ς 45 .

βαίνειν 117

βάκχος 14

βάρβαρος 107

^αρνς срвй.. Diels,
Β. 10. C. 1, 18

βασανιζβΐν 58 φ

βασιλεύς 53

βασιληίη 52

βεβαιωτής срвн.
Diels A 23

#/«ς 39

£/ος 48. 62

/9λά£ 87

>5ο(>/9ο^ίίς13. саепоЪІ
βουλή 33

(/9ους) foees 4

(γελοίος), ridiculus

[130]

yevea срвн. Diels,
A 19

γένος 82

γή 22. 31. 36. 76

yfyoaioç 88

γινώσκειν 5 17. 28.

57.86.97.108.116

^ναφείον 59

γνώμη 41. 78

уѵйочс 56

yoûv 58

cfa^<üv79.119.[128]
δεικννναι 53

Δελφοί 93

d^oç 44. 104

διαγινώσκειν 7

διάιδειν 10

όιαιρείν 1. 126а

διαφερειν 8. 10. 51.

72

διαφυγγάνειν 86

διαχεϊν .31

d*da<r*aAoç 57. 104

άιδάσκειν 40

όίζησ&αι 22. 101

διηγεϊσ&αι 1

διηνεκώς 72

διισιάναι 125

δίκαιος 102

Λ/*? (J/*tf) 23. 28.

80. 94

Διόνυσος 15

[ТАМЪ. 71

ο7ς 91

do*et> 17. 27. 28

δόκιμος 28

<Ϊομ°$ 5

tfoittoç 53

rfvvav 16

εβδομάς 126а

%γείρειν (ζγρηγορέ-
ναι) 1. 21. 26.88.

89

ε^ερτ/ 63

εγκοπή {131]
έγκυρεϊν 17. 72

ε#ελειν 20. 32. 114

siteVat 23., 57. 80.

104

ε/**7 47. 124

ειμαρμενος [137]
εΖναί. ε?μεν τε дгаі

ον# ε?μει> 49а.

εστίν = εξεστιν 91

ЗДѵ? 67
είς 10. 29. 32. 33.
41.49.50. 57. 59.

60. 69. 89. 114.

121. unus 106

έκαστος 1. 67

'Εκαταίος 40

έκβάλλειν 42. 121%
έκβλητότεροι 96

^λε^εέν [129]
ελεύθερος 53
*ЯАЯ??ѵ 56

έλλίττί/ς 126b

ελπεσ&αι 18. 27

έμβαίνειν 5.12.49а.

91

èVatvat (.£w).88
frfta 63

Ιξαπαταν 56
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έξαρκεϊν 114

έξελβγχειν 125а

έξενρίαχειν 18. 45.
94

έξιχνείο&αι срвн. 92
έοικέναι 1. 34
έπαίειν 112. 117
έπαιτείν 58
епаѵіагаѵш 63

έπέρχεσ&αι (έπελ-

9eZv) 66
πεσΰαι 2

επίκουρος 94
έπιλαν&άνεσ&αι 1.

71
έπιλείπειν 125a

επιπορευεσ&αι 45

έηιρρείν 12
έπίστασ&αι 19. 41.

57

έπιφράζεοθ-αι 5

εττος 1

έρ^άζεσ^α* 15." 58

εργάτης 75

έρχον 1. 48. 95

Έριννς 94

έ'^ς 8. 80 срвн.

Diels, Α. 22

'Έρμόδωρος 121

ερηετόν 11

(έσ&'ειν) comeden-

dum 4

εαπε'^ 120

&ερος 12. [134]

έτος срвн. 92

Й> 35

(ενδαιμονίη)
félicitas 4

«5Λ*ν 1. 21. 26

«Μο£ώ [135]
*^ς 59

ενρίσκειν 22

εδρος 3

εΰφρόιτ? 26. 57. 67.

99

εί>*εσ£αι 5. [128]

Έφεοιος 121. 125a

ε*ειν 2. 20. 40. 78.

107. 117

Ζενς (Λώς, Ζηνός)
32. 120 1

ζήν (ζώειν) 2. 20.
26. 62.63.76.77.

έ^ον 121

ήγείο&αι [127]
^dovi? 67. delectatio-

nibus 4

$di5ç 111

%9ος 78. 119.

?λιος 94. 99. [134]
срвн. 6

ήμερη 6. 57. 67. 72.
dies 106

ήμισυς 31

%><ΰς 5

'Ησίοδος 40

ήώ 120

θάλασσα 31. 61

Θαλής 38

θάνατος 21. 36. 48.

62. 76. 77

№ος 78. 114

Μλειν 85. 110

&εός 5. 24. 30. 53.

67. 83. 92. 102.

[127. 132]

οέρειν 126

θερμός 126

&έρος 67

ΰήλυς срвн. Dielsr
Α. 22

Φνήισκειν (τε&νεώς)>
62. 88

θνητός 29. 62

9ρηνειν [127]

#ι/μος 85

#νωμα 67

ιατρός 58

ί'&ος 2. срвн. 89'

levai 45

ιερός 46

(ϊαος) par 106 .

ίστορίη [129]
ϊατωρ 35

Ιαχνρ/ζεςΦαι 114

£σ#νρ<5ς 114

^#$ς 61

κα&αίρειν 5

*α#αρός 61. [136]
χα&εύδειν 73. 75. 88

χα/εν 58

κακός 58. 101a. 104.,

107. 111. [133]

κακοτεχνίη [129]

καλός (κάλλιοτος)
82. 102. 124

κάματος 84. 111

καπνός 7

καρφαλέος 126

καταβαΰζειν 97

(*ατα/^λαστος) n<u'~

cmJms [130]
кагаДоѵЛоЗѵ [132]
κατακτείνειν 56

καταλαμβάνειν 28.

66

καταλείπει* 20. 121
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χάτω 60

κεραυνός 64

χινεΐν 125

κλέος 29

χοιμάν срвн. 89

κοινός 89 cm. ξυνός

(κόνις) pulvere 37

κοπίς 81

κόπρων 96

κορενννναι 29

*όρος 65. 67. 111

κόσμος 30. 75. 89.

124

κρατεΐν 14

κρείττων (χρέααων)
54. 109

κρινειν 66

*ονπτείν93.95.109.

123

κτήνος 29

κυβερνάν 41

κνκεών 125

κύκλος 103. срвн.

Diels, Α. 19

#νων 97

κωφός 34

λα/^άνειν 25

λαμβάνειν 56. 58

Λανθ-άνειν 1. 16

λέγειν ( εάτειν ) 19.32.

73. 93. 112. 114

λεο^νενειν 5

λ^ναίζειν 15

λήνη 14

λιμός 67. 111

λόρος 1. 2. 31. 39.

45.50.72.87.108.

115. 126a

(λούειν) lavari 37

λύρη 51

/iayoç 14

μά&ησις 55

μαίνεσ&αι 5. 15. 92

μαν&άνειν 17

μάντεων 93

μαρτυρεΐν 34

μάοτνς 28. 101a.
107

μάχεσΟαι 44. 85

με^ας (μέζων, με-

yiaroç) 25. 47.

111

με&ύσκειν 117

μένειν 27

μεντοι 28

μέσος 109

μετκβάλλειν 84

μεταπίητειν 88

μετείναι 116

μετρεΐν 31

μέτρον 30. 94

μΐ?όε/ς58μΐ7όεείς121
μι}ν срвн. Diels. Α.

19

μιαίνειν 5

μιαρός 61

μισ&ός 58

μν^μι? 126a

Μνήσαρχος [129]
μοίρα 25

μόρος 20. 25

μοϋνος 32

μο##εΓν 84

μι>εΐν 14

μυία (mwsca) 67a

μύριος 49

μυστήριον 14

μύστης 14

νεκρός 63

νέχνς 96

ТАМЪ. 73:

νέμειν 11

νέος 6. 88

νηηιος 79

ιομιζειν 14

νόμος 33. 44. 114

νόος 40. 104. 114

νόσος (νονσος) 46^

111. [136]

νοτ/ζε^ν 126

ννκτιπόλος 14

§ενος 71

Ξενοφάνης 40

ftfooç 118

£ύν 114

ξννlevai 51

|ννός 2. 80. 103-

113. 114 vgl.

κοινός

όόός 45. 59. 60. 71.

[135]
οίακίζειν 64

oViç 46(?) [131]
οίνος 95
ο*?? 117

όκοίος 1. 5. 17. 31

όκόσος 1. 21. 108.
110. 114

όκόταν (οπόταν) 67.
117

οκωσπερ 1. 29. 44.
51. 67. 79. 90.
114

Ολέθριος 61

ολίγος 22. 104
όλος 10

"Ομηρος 42. 56. 104r

срвн. Diels. Àr
22

όμιλε«* 72
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Όμιλος 104

όμολογείν 50. 51

όνήιστος 121

■όνομα 23. 32. 48

όνομάζείν 67

όνος 9

<)£ѵссрвн. Diels. A,
22

οράν 56

■{ορνίς) cohortales

aves 37

{οροβος) orobum 4

ôçvaasiv 22

οσμασ&αι 98

■ό'στις {ότέη, οτεωι,

ασσα) 5. 15. 27.

41. 57. 85. 121

ουδείς 108

ονρος 120

ovglOJa. 107

οφ&αλμός 101a. 107

οψίς 26. 55

παιδεία [134]
παιόευε«' ^134]
πα/ζε^ν 52

πα?ς 20. 52. 56. 70.

74. 79. 117

παλίντροπος 51

{παλίντονος) 51

прим.

πάντη 58

πάντως [137]
παραπλησίως 56

παρεΐναι 34

πας. πάντα dtà

πάντων 41

πατήρ 53

πε&εσ&αι 33. 104

πειραν 1

π^ρας (πείρας) 45.

103

περιγίνεσ&αι 114

περιφέρεια 103

πεττενειν 52

πι?λός 5

πι&ηχος 82. 83

πλί^/ΐ} 11

πλούτος 125a

ποίείν 1. 15. 30. 53.

73. 111. 112. 129

πόλεμος 53. 67. 80

πόλίς 114. 121

πολνμα&ίη 40 [129]
πολύς (πλείων,

πλείστος, ο? πολλοί)
2. 17. 22. 29. 35.

39. 57. 104. 114

πομπή 15.

πονηρεύεσ^αι 125a

ποταμός 12. 49a; 91

πότιμος 61

πους 3

(πρέπει) convenu

[130]

πρηστήρ 31

#ρ«}ν? 39

προκοπή [131]

πρόσ£εν $ 1. 31

προσιεναι 91

προτιμαν 55

πρώτος 1

πτοεΓν 87

Пѵ^ау^с40.[129]
πνρ 30. 31. 66. 76»

90

πυρκαϊή 43

^απίζειν 42

ρ/ς 7

ύάρμα 124

σβενννναι 43

σελ^ν? 126a

οημαίνειν 93

σημείον 126a

Σίβυλλα 92

σκιδνάναι 91

σκόλιος 59

σο^ 112. І29

οο^ρός (σοφώτερος,
σοφώτατος) 32.

41. 50. 56. 83.

108. 118

στόμα 92

συγγραφή [129]

συμβάλλειν 47. 82.

126a

συμμίσγειν 67

συμφερειν 8. 10

συνάγειν 91

συνάιόείν 10

σύναψις 10

σννερ/ός 75

σύντομος [135]

σύρμα 9

σφάλλειν 117

(σώμα) corpus 4

σωτήριος 61

τείχος 44

τε*των 28

τελευτά> срвн. 27

прим.

τέμνειν 58

τέρμα 120

τέρψις 77

Τεντάμης 39

(τΙφρΐ?) cmere 37

τιμαν 24

Τίμι} [132]
τό$ον 48. 51
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τοσούτος 114

τρεφειν 114

τριηκοστός срвн.
Diels. A, 19

τροπή 31

νβρις 43

νγιείη 111

ν^ός 12. 77. 117.

126

νσωρ 12. 36. 6І. 76

ψμνεΓν 15

υηερβαίνειν 94

#7ΐνος 21

(υς) sues 37

φαίνειν 72

φάνα* 121

φανερές 54. 56

ψάος 26

^άτ*ς 34

^έρε^ 56. 100. 109

φ&έγγεσ&αί 92

φ&είρ 56

ΪΡίΛβίν 87. 123

φιλόσοφος 35 срвн.

Diels,Her.v.Eph.
стран. VI прим.

φράζειν 1

φρήν 104

9φοι>6?ιΊ7. 112.113.
116

φρόνηαις 2

φύλαξ 63

φυλάσσειν 28

φύσις 1. 112. 123

φωνή срвн. 92

χαίρειν 13

χαλεπός 85

χεειν 124

χειμών 67

#/Ακη срвн. 92

χρεών 80 прим.

χρήμα 90

χ^ναι 35. 43. 44.

80. 114

χρήσ&αι 140 срвн.
80

χρηαμοσννη 65

χρυσός 9. 22. 90

χωρίζει 108

ψενσος 28

ψύχειν 126

ψι>#ί 12. 36. 45.

67а. 77. 85. 98.

107.115.117.118.

[136]
ψυχρός 126

ώνεϊσ&αι 85

£ад 100. 126а
ώς 2

ωσπερ 73.124. [128]
ώστε 108



ФРАГМЕНТЫ ВЪ ИЗДАНШХЪ Diels и Bgwateiv

в

ι

2

3

4

5

6

7

D

50

1

34

107

17

19

18

8 22

9 122

10 123

11 93

12 92

13 55

14 A 23

15 101а

16 40

17 129

18 108

19 41

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31а

90

31b

65

76

66

16

64

94

30 120

31 99

32 6

33 38

34 100

35 57

36 67

37

84

A19

Β

105

106

107

108

109

110

lila

111b

112

113

114

115

116

117

118

119

119 прим.
120

121

122

123

1241

125/
126

127

128

129

130

131

132

133

134

135

136

137

138

85

116

112

95

109

33

104

29

39

49

121

97

86

87

28

42

105

106

119

27

63

14

5

15

69

68

5

A 1 (5, 2)
46

A 16 (13, 21).
131
134

136 ирим.
135

81
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» de vert. 9: fr. 125.

Tzetzes ad Aristophan. Plut. 88 [Ambros., Paris]:
fr. 125a.

» schol. ad. exeg. II. p. 126 Herrn: fr. 126.



БИБЛІОГРАФШ.

Тексты:

Heracliti epistolae quae feruntur ed. A η t. Westermann.

Lipsiae 1857.

Fragmenta Philosophorum Graecorum coli. Fr. Mul

lach ius. T. I. Parisiis 1875.

Heracliti Ephesii reliquiae rec. I.Bywater. Oxonii 1877.

Doxographi Graeci coll. H. D i e 1 s. Berolini 1879.

Herakleitos von Ephesos, griech. und deutsch von H. D i e 1 s.

Berl. 1901. 2 Aufl. 1909. (Съ портретомъ.)
Rud. Herscher. Epistolographi Graeci.
H.Di eis. Die Fragmente der Vorsokratiker. 2 Bde.

Berlin 1906/1907. (Съ портретомъ.)
Catalogos. codd. astrolog. graec. IV, 32. (Περί

άρχων αστέρων).

Перѳводы:

П.Таннери. Первые шаги древне-греческой науки. С.-Пб.

1902.

W.Schultz. Pythagoras und Heraklit (Studien ζ. ant.

Kult. Heft 1. Wien 1905).

G. T. W. Ρ a t r i c k. The fragments of the work of H. of

Ephesus of nature, translat. from the greek text of Bywater,

with an introduction historical and critical, Baltimore 1889.

(Сперва напечатано въ American journal of psychology, годъ

журнала y Überweg не обозначенъ.)
Fragmenta Philosophorum Graecorum coll. Fr. Mul

lach ius. T. I. Parisiis. 1875. (Латинскій переводъ).

Heracleitos von Ephesos, griech. und deutsch von H. D i e 1 s.

Berl. 1901 u. 1909.

H.Diels. Die Fragmente der Vorsokratiker. 1. Bd. Berlin.

1906.

Also sprach Herakleitos. Heraklits Schrift Über das All,
deutsch ν. Μ. Κ ο h η. Hamburg. 1907.

6



82 БИБЛІОГРАФІЯ.

Хронологія:

F.Jacob y. Apollodors Chronik. 3. 227 f. Berlin 1902.

Изслѣдованія:

(По Überweg).

Schleiermacher. Herakleitos der Dunkle von Ephesos,
dargestellt aus den Trümmern seines Werkes und den

Zeugnissen der Alten (Wolfs und Buttmanns Museum der

Altertumswissenschaft, Bd. I, 1807, .S. 313—533). Перепечатановъ
Schleiermachers sämtl. Werken, Abt. III, Bd. 2, Berl. 1838, S. 1 — 146.

Th.L. Eichhoff. Disp. Heracliteae. I, Mogunt. 1824.

Jac. Bernays. Heraclitea, Bonn 1848.

Jac. Bernays. Heraclitische Studien (Rhein. Mus., N. F.,

VII, S. 90—116, 1850).

Jac. Bernays. Neue Bruchstücke des Heraklit Дтамъ же,

IX, S. 241—269, 1853).
Эти три работы Bernays переизданы въ: Gesammelte

Abhandlungen, hrsg. von H. Usener, 1. Bd. 1885 (тамъ же впервые на-

печатаны: Entwurf zur Fortsetzung der herakl. Stud. и также

ein Vortrag Bernays' aus d. J. 1848):

De scriptorum qui fragmenta Heraclitea attulerunt auctoritate.

Его-же: Die heraklitischen Briefe. Berl. 1869.

Fer d. Lassale. Die Philosophie Heracleitos des Dunkeln

von Ephesos, 2. Bde., Berl. 1858. (Neue Abgeddr. Lpz. 1892).
Raffaele Mariano. Lassalle e il suo Eraclito, Saggio di

filosofia hegeliana, Firenze 1865.

A. G 1 a d i s c h. Herakleitos und Zoroaster. Lpz. 1869.

A. Gl ad i seh. Abhandlungen über einen Ausspruch des

Herakl. (Ztschr. f. Altertumswiss. 1846, No. 121 f.)
A. G 1 a d i s c h. Üb. die Grundansicht d. H., (тамъ же, 1848,

28 ff.).

Th.Bergk. De Heracliti sententia apud Aristotelem de

mundo c. 6, Halle 1861 (также въ ero Kl. philol. Schriften, 2,

1886, S. 83—90).

Rettig. Üb.· einen Ausspruch Heraklits bei Plat. Conviv.

187 ind. lect. Bern 1866.

P.Schuster. Heraklit v. Ephesus, ein Versuch, dessen

Fragmente in ihrer ursprünglichen Ordnung wieder herzustellen



БИБЛЮГРАФІЯ. 83

(Acta societ. phil. Lipsiens. ed. Frider. Ritschelius, Toin. III,

p. 1—394, Ups. 1873).
E.Zeller. (Jenaisch. Literaturztg. 1875, Art. 83).
E.Zell er. Heraklit u. Sophron in platonischen Zitaten

(Rhein. Mus., N. F., B. 29, 1874, S. 590—632).
J ak. Μ ο h r. Die historische Stellung Heraklits von Ephe-

sus, Würzb. 1876.

G. Teichmüller. Neue Studien zur Gesch. der Begriffe.
1. Heft, Herakleitos. Gotha 1876.
G.Teichmüller. Neue Studien zur Gesch. der Begriffe.

2. Heft. Herakleit. als Theolog. Gotha 1878, S. 103—253 (und

Herakleitisches, ebd. S. 279—288).
AI. Goldbacher. Ein Fragment des Herakl. (Ztschr. f.

d. österr. Gymn., 1876, S. 496—500).
L.Dauriac. De Heracl. Ephesio, Paris, 1878.
E. Me h 1er. Ad Heraklit. Miscellanea (Mnemosyne, N. F.,

VI, 1878, S. 402—408).
E.Petersen. Ein missverstandenes Wort des Heraklit

(Hermes, Bd. 14, 1879, S. 304—307).

K. J. Neu mann. Heraclitea (Hermes, Bd. 15, 1880,

S. 605—608. Bd. 16, S. 159 f.).

A.Patin. Quellenstudien zu Herakl. Pseudohippokrat.
Schriften. Würzb. 1881. (O сочиненіи π. τροφής).
A. Patin. Heraklits Einheitslehre, die Grundlage eines

Systems und der Anfang eines Buchs, Pr,, München 1885.

A. Patin. Heraklitische Beispiele, I u. II, Neuburg a. D.

1892/1893.
A. Matinée. Heraclite d'Eph., Paris. 1881.
Τ anner y. Un fragment d'H. (Annales de la Faculté des

lettres de Bordeaux, 1882, S. 331—333).
Τ an η er.y. H. et le concept de Logos (Revue philos.

1883, 9).
Th.Davidson. Herakleitos fr. XXXVI. Byw. (American

Journ. of. Philol.V p. 503).
Aies s. Chiappelli. Sopra alcuni frammenti délie XII ta-

vole nelle loro relazioni con Eraclito e Pitagora (Archivio giu-
ridico, Bologna 1885).
Ales s. Chiappelli. Su alcuni frammenti di Eraclito

(memoria letta all'Acad. di scienze mor. e polit, délia Società
Reale di Napoli. Nap. 1887).

E. S ou lier. Eraclito Efesio, Roma. 1885.

6*



84 БИБЛЮГРАФІЯ.

Ε. Pfleiderer. Was ist pler Quellpunkt der herakHt.
Philos.? Tübing. 1886.

E. Pfleiderer. Die Philosophie des H. v. Eph. im Lichte

der Mysterienidee. Nebst Anhang über heraklit. Einflüsse im

alttestamentl. Kohelet und besonders im Buche der Weisheit,

sowie in der ersten christl. Lit., Berl. 1886.

E. Pfleiderer. Die pseudoheraklit. Briefe u. ihr Verfasser

(Rhein. Mus., Bd. 42, S. 153—163).
E.Pfleiderer. Heraklitische Spuren auf theologischem,

insbesondere altchristlichem Boden (Jahrb. f. protestant. Theol.,
Bd. 14, S. 1?7—218).
Jak. Mohr. Heraklit. Studien, Pr., Zweibrücken 1886.
G. M a y e r. Her. ν. Eph. u. A. Schopenhauer, Heidelb. 1886.

Th.Gomperz. Zu H. Lehre u. den Überresten seines

Werkes (Ber. d. Wiener Akad., Bd. 13, 1887, S. 997—1057).
Есть и отдѣльное изданіе.

G. T. W. Ρ a t r i c k. The fragments of the work of H. of Ephe-

sus of nature, translat. from the greek text of Bywater, with

an introduction historical and critical, Baltimore 1889. (Сперва

было помѣщено въ American Journal of psychology; годъ жур-

нала y Überweg не обозначенъ.)
Chr. Cr on. Zu H., (Philol., 47, S. 209—234, 400—425,

599—617).
E. Warmbier. Studia Heraclitea, Diss., Berl. 1891.

E. Norden. Ζ. d. Briefen des H. u. der Kyniker, Beiträge
zur Gesch. der griech. Ph. (19. Supplementbd. zu den Jahrbb.
f. klass. Philol., 1892).

Jor. Dräseke. Pathistische Herakleitos-Spuren (A. f. g. d.

Ph., 1891, S. 158—172),

Anathon Aall. Der Logos b.H.,ein Beitrag zu d. ideen*

geschichtlichen Studien (Ztschr. f. Ph. u ph. Kr., 106, 1895,

S. 217—252).

Anathon Aall" Gesch. der Logosidee in d. griech. Philos.,

Lpz. 1896.
A.Patin. Parmenides im Kampf geg. H., Lpz. 1899.
Karl Praechter. Ein unbeachtetes Herakleitosfragm.

(Philol. 58, 1899, S. 473 f.).
P. Tanner y. Un nouv* fragm. d'H. (Rev. de philos. I,

1900).
G. Schäfer. Die Philosophie des Heraklit v. Ephes. u. die

moderne Heraklitforschung. Lpz. u. Wien 1902.



БИБЛЮГРАФІЯ. 85

Е.С. H.Peithmann. Heraklit (Biographia antiqua, Ser. 11,
Heft 1), Bitterfeld u. Leipz. 1901.
A. Brieger. Heraklit der Dunkle (Neue Jahrb. f d. klass.

Altert. 1904, S. 686—704).
A. Brieger. D. Grundzüge d. herakl. Physik (Hermes 39,

S. 182—223).
W.Schultz. Pythagoras und Heraklit (Studien z. ant.

Kultur. Heft 1. Wien, 1905).
W. Nestle. Heraklit und die Orphiker. (Philol. 64, 1905,

S. 367—384).

O.Spengler. Der metaphysische Grundgedanke der hera-

klitischen Philosophie. Halle 1904.

C. Pascal. Sopra un punto della dottrina Eraklitea (Ren-

diconti del R. Istit. Lomb. di sc. e lett. Ser. I, vol. 39, 1906,

S. 199—205).
W. Zilles. Zu einigen Fragmenten Heraklits (Rhein. Mus.

62, 1907, S. 54—60).

A. d i Pauli. Quadratus Martyr. Der Skoteinologe. Ein

Beitrag zu Herakleitos v. Ephesos. (Arch. f. Gesch. d. Philos., N. F.,

12 S. 504—508).
M a χ. W a η d t. Die Philosophie des Heraklit von Ephesus

im Zusammenhang mit der Kultur Ioniens (Arch. f. Gesh. d.

Philos., 20, 1907, S. 431—455).
P. Pressler. Die metaphysichen Anschauungen Heraklits

von Ephesos. Progr. Magdeb. 1908.
H. Diel s. Herakleitos v. Ephesos. Griechisch und Deutsch.

Berlin 1901,2 Aufl. 1909.

Исторіи ФИЛ0С0ФІИ.

(По Überweg.)

«) Ha нѣмецкомъ:

Chr. Meiners. Gesch. d. Ursprungs, Fortgangs u. Verfalls

d. Wissenschaften in Griechenland u. Rom. Lemgo 1781—1782..

Wilh. Trau g. Krug. Gesch. d. Philos, alter Zeit,

vornehmlich unter Griechen und Römern. Leipz. 1815. 2 Aufl.

1827.

Christian Aug. Brandis. Handbuch der Geschichte der

griechisch-römischen Philosophie. I T.: Vorsokratische

Philosophie. Berlin 1835.



86 БИБЛЮГРАФІЯ.

Ε d. Ζ е 11 е r. Die Philosophie der Griechen. Erster Theil:

Allg. Einleitung. Vorsokratische Philosophie (4 Aufl. Lpz. 1876;

5 Aufl. in 2 Hälften, Lpz. 1892) (Есть французскій и англій-

скій переводы).
Karl Prantl. Übersicht der griechisch-römischen

Philosophie. Stuttgart 1854 (neue Aufl. 1863).
Albert Schwegler. Geschichte der griechischen

Philosophie, hrsg. von Karl Köstlin, Tübing. 1859 (3-e vermehrte

Aufl.: Freiburg i. Br. u. Tübing. 1882; 2 Ausg.·— 1886).
Ludvig Strümpell. Die Geschichte der griechischen

Philosophie, zur Übersicht, Répétition und Orientierung bei

eigenen Studien entworfen. 1 и 2 Abt. Leipz. 1854—1861.

W. Windelband. Gesch. der alten Philosophie nebst einem

Anhang usw. 2 Aufl. Munch. 1894. (Есть русскій переводъ.)
Th. Gomperz. Griech. Denker, Β Ι. Lpz. 1893 und 1902.

(Выйдетъ въ русскомъ переводѣ.)

Eugen Kühnemann. Grundlehren der Philosophie.
Studien über Vorsokratiker, Sokrates und Piaton, Stuttg. 1899.

F. J u r a η d i c. Prinzipiengesch.d. griech. Philos.. Agram 1905.

K. C h r. F r d r. Krause. Abriss der Gesch. d. griech.

Philosophie, aus dem Nachlass hrsg. von P. Hohlfeld u. A. Wünsche.

Lpz. 1893.

A Kalthoff. Die Philosophie der Griechen, auf kultur-

geschichtl. Grundlage dargestellt. Berlin 1901.
A.Mannheimer. Die Philosophie d. Griechen in über-

sichtl. Darstellung. Frankf. a. M. 1902 (2 Aufl., 1 und 2 Theil..

Frankf.a.M. 1903).
A.Döring. Gesch. d. griech. Philos. 2 Bde. Leipz. 1903.

Fr. Börtzler. Gesch. d. griech. Philos.. Stuttg. 1905.

H. H i e 1 s c h e r. Völker- u. individualpsych. Unters, üb. d.
alt. griech. Phil. (Arch. f. d. ges. Psychol. 5, S. 125 ff.).

ß) Ha французскомъ:

N. J.Schwarz. Manuel de l'histoire de la philosophie
ancienne. Liège. 1842, (2 ed. Liege 1846).
Renouvier. Manuel de philos, ancienne. Paris 1845.

Charles Lévêque. Etudes de philosophie grecque et

latine. Paris 1864.

L. Lenoël. Les philosophes de l'antiquité. Paris 1865.

M.Morel. Hist.de la sagesse et du goût chez les Grecs.

Paris 1865.



БИБЛЮГРАФІЯ. 87

С. Bénard. La Philosophie ancienne; histoire générale de

ses systèmes. I. partie. Par. 1885.

y) Ha англійскомъ:

W. Α. Β u 11 e r. Lectures on the history of ancient philo-
sophy. Cambridge 1856; издан. W. H. Thomson, 2 vols., London

1866; 2. ed., London 1874.

Lectures on Greek philosophy and other philosophical

remains of James Frederick Fe r r i e r, éd. by Al. Grant

and E. L. Lushington, 2 vols. Edinburgh and London 1866.

Ios.B.Mayor. A sketch of ancient philosophy from

Thaïes to Cicero. Cambridge 1881.

A.W. Benn. The Greek philosophers, 2 vols., London 1882.

J.D. Morel 1. Manual of history of philos., London 1883.

J.Marshall. A short history of greek philosophy.

London 1889.

John. Burnet. Early greek philosophy. London 1892.



СОДЕРЖАНІЕ.

Стран*
Вмѣсто предисловія V—VIII.

Фрагменты «О природѣ» Гераклита Ефесскаго .... 1—45

Сомнительные, ложные и подложные фрагменты .... 46—51

Комментаріи 52—71

Регистръ къ фрагментамъ 72—77

Нумерація фрагментовъ въ изданіяхъ Diels и Вуwater. 78

Списокъ авторовъ, цитирующихъ фрагменты 79-82

Библіографія
· 83—89



Книгоиздательство «Мусагетъ ».

Москва, Прсчистенскій, буліэваръ, д.31, кв. 9; телефонъ 179-50.

АНДРЕЙ БЪЛЫЙ. Символизмъ. Книгастатей. М. 1910г.
Цѣна 3 р.

АНДРЕЙ БЪЛЫЙ. Арабески. Книга статей. М. 1910 г,

Цѣна 2 р.

ВЯЧЕСЛАВЪ ИВАНОВЪ. Эллинская религія стра-
дающаго Бога. Опытъ религіозно-исторической характе-

ристики. (Печатается).

ВОЛЬФИНГЪ. Музыка и модернизмъ. Книга статей.

(Печатается):

ЭЛЛИСЪ. Русскіе символисты. М. 1910 г. Цѣна 2 р.

БОРИСЪСАДОВСКОЙ. Русская Камена. Кйигастатей.
(Печатается).

АДОЛЬФЪ ГИЛЬДЕБРАНТЪ. Проблема формы въ

изобразительныхъ искусствахъ. Переводъ. подъ

ред. Г. А. Рачинскаго«, (Печатается).

ПРОВАНСАЛЬСКІЕ ЛИРИКИ XII и XIII вѣковъ. Переводъ
Н. П. Киселева. Т. I: Переводы. Т. II: Комментаріи.(Готѳвится).

БОДЛЭРЪ. Стихотворенія въ прозѣ. Переводъ Эл-
лиса. М. 1910 г. Цѣна 1 р.

3. Н. ГИППІУСЪ. Собраніе стиховъ. Книга Ёторая.
М. 1910 г. Цѣна 1 р.

СЕРГЬЙ СОЛОВЬЕВЪ. Апрѣль. Книга стиховъ. М. 1910 г.

Цѣна 2 р.

ЭЛЛИСЪ. Stigmata. Книга стиховъ. (Готовится).

АЛЬМАНАХЪ СТИХОВЪ книгоиздательства «Мусагетъ».
(Готовится).

«ЛОГОСЪ». Русское изданіе международнаго ежегодника по

философіи культуры. Книга первая. М. 1910г. Цѣна 2р.

«ЛОГОСЪ». Книга вторая. (Печатается).



Изданія ;Орфей»,

ГИМНЫ ОРФЕЯ. Переводъ Владиміра Нилендера. (Готовится).

ГЕРАКЛИТЪ ЕФЕССКІЙ. Фрагменты. Переводъ Влади-

міра Нилендера. М. 1910 г. Цѣна 1 р.

РЗЙСБРУКЪ УДИВИТЕЛЬНЫЙ. Одѣяніедуховнаго
6 ρ a κ a. Вступительная статья Мориса Мэтерлинка. Переводъ

Михаила Сизова. М. 1910 г. Цѣна 2 р.

ЛИРА НОВАЛИСА въ переложеніи Вячеслава Ива
н ο в а. (Готовится).

БАЛЬЗАКЪ. Серафита. Переводъ Ал. Чеботаревской. Всту-
пительная статья Вячеслава Иванова. (Готовится).

МЕЙСТЕРЪ ЭККАРТЪ. Проповѣди. Переводъ М. В. Са-
башниковой. (Готовится).




	Гераклитъ Ефесскій. Фрагменты - 1910 
	Вм?сто предисловія 
	Фрагменты «О природ?» Гераклита Ефесскаго 
	Сомнительные, ложные и подложные фрагменты 
	Комментаріи 
	Регистръ къ фрагментамъ 
	Нумерація фрагментовъ въ изданіяхъ Diels и Вуwater 
	Списокъ авторовъ, цитирующихъ фрагменты 
	Библіографія 
	СОДЕРЖАНІЕ 
	Обложка 

